


b

编辑出版：《孔子学院》编辑部

协    办：上海外国语大学

总  编  辑：赵灵山  李岩松 

副总编辑：郁云峰  张  静

主    编：朱亚军  张雪梅

副  主  编：毛小红  钱明丹

编    辑：卢偲怡  张  磊

主    审：许  宏

审    校：张丽丽  陈子昱  于  帆

美术设计：张灵芝  陈竞绿（特约）

排    版：上海景皇文化发展有限公司

印    刷：上海中华商务联合印刷有限公司

国际连续出版号：ISSN1674-9731

国内统一刊号：CN11-5960/C

邮发代号：80-753

定    价：RMB 16/USD 5/RUB 150

编辑部地址：北京市海淀区学院路 15 号

邮政编码：100083

编辑部电话：0086-10-63240631

网    站：www.ci.cn

上海编辑部地址：上海市虹口区大连西路 550 号

电    话：0086-21-35373252

投稿邮箱：ci.journal@ci.cn 

刊名题字：欧阳中石

内文题字：寂度山翁

封面摄影：新华全媒新闻服务平台  黄宗治

Ведомство: Министерство образования КНР
Организатор: Китайский фонд международного преподавания 
китайского языка

主管 : 中华人民共和国教育部
主办 : 中国国际中文教育基金会

Редактирование и издание: Редакция журнала «Институт Конфуция»

Соучредитель: Шанхайский университет иностранных языков

Главные редакторы: Чжао Линшань, Ли Яньсун

Заместители главного редактора: Юй Юньфэн, Чжан Цзин

Ответственные редакторы: Чжу Яцзюнь, Чжан Сюэмэй

Заместители ответственных редакторов: Мао Сяохун, Цянь Миндань

Редакторы: Лу Сыи, Чжан Лэй

Главный редактор-эксперт: Сюй Хун

Редакторы-эксперты: Чжан Лили, Чэнь Цзыюй, Юй Фань

Дизайнер-верстальщик: Чжан Линчжи, Чэнь Цзинлюй (специальный)

Набор: ООО «Компания культурного развития Цзинхуан», Шанхай

Печать: ООО «Совместное издательство Чжунхуа шанъу», Шанхай

ISSN1674-9731

CN11-5960/C

Установленная цена: RMB 16/USD 5/RUB 150

Адрес редакции: 15, ул. Сюэюань, р-н Хайдянь, Пекин, Китай

Почтовый индекс: 100083

Телефон редакции: 0086-10-63240631

Сайт: www.ci.cn

Адрес редакции в Шанхае: 550, ул. Далянь Си, р-н Хункоу, Шанхай, Китай 

Телефон: 0086-21-35373252 

Электронная почта для приема статей: ci.journal@ci.cn 

Каллиграфическое написание названия журнала: Оуян Чжунши

Каллиграфическое написание в тексте: Цзиду Шаньвэн

Фотография на обложке: Хуан Цзунчжи из Сервисной платформы 

Синьхуа Новости 

Институт Конфуция

编辑出版：《孔子学院》编辑部

协    办：上海外国语大学

总 编 辑：赵灵山  李岩松

副总编辑：郁云峰  张  静

主    编：朱亚军  张雪梅

副 主 编：毛小红  钱明丹

编    辑：卢偲怡  张  磊

主    审：许  宏

审    校：张丽丽  陈子昱  于  帆

美术设计：张灵芝  陈竞绿（特约）

排    版：上海景皇文化发展有限公司

印    刷：上海中华商务联合印刷有限公司

国际连续出版号：ISSN1674-9731

国内统一刊号：CN11-5960/C

邮发代号：80-753

定    价：RMB 16/USD 5/RUB 150

编辑部地址：北京市海淀区学院路 15 号

邮政编码：100083

编辑部电话：0086-10-63240631

网    站：www.ci.cn

上海编辑部地址：上海市虹口区大连西路 550 号

电    话：0086-21-35373252

投稿邮箱：ci.journal@ci.cn

刊名题字：欧阳中石

内文题字：寂度山翁

封面摄影：新华全媒新闻服务平台  黄宗治

Ведомство: Министерство образования КНР
Организатор: Китайский фонд международного преподавания 
китайского языка

主管 : 中华人民共和国教育部
主办 : 中国国际中文教育基金会

Редактирование и издание: Редакция журнала «Институт Конфуция»

Соучредитель: Шанхайский университет иностранных языков

Главные редакторы: Чжао Линшань, Ли Яньсун

Заместители главного редактора: ЮйЮньфэн, Чжан Цзин

Ответственные редакторы: Чжу Яцзюнь, Чжан Сюэмэй

Заместители ответственных редакторов: Мао Сяохун, Цянь Миндань

Редакторы: Лу Сыи, Чжан Лэй

Главный редактор-эксперт: Сюй Хун

Редакторы-эксперты: Чжан Лили, Чэнь Цзыюй, Юй Фань

Дизайнер-верстальщик: Чжан Линчжи, Чэнь Цзинлюй (специальный)

Набор: ООО «Компания культурного развития Цзинхуан», Шанхай

Печать: ООО «Совместное издательство Чжунхуа шанъу», Шанхай

ISSN1674-9731

CN11-5960/C

Установленная цена: RMB 16/USD 5/RUB 150

Адрес редакции: 15, ул. Сюэюань, р-н Хайдянь, Пекин, Китай

Почтовый индекс: 100083

Телефон редакции: 0086-10-63240631

Сайт: www.ci.cn

Адрес редакции в Шанхае: 550, ул. Далянь Си, р-н Хункоу, Шанхай, Китай

Телефон: 0086-21-35373252

Электронная почта для приема статей: ci.journal@ci.cn

Каллиграфическое написание названия журнала: Оуян Чжунши

Каллиграфическое написание в тексте: Цзиду Шаньвэн

Фотография на обложке: Хуан Цзунчжи из Сервисной платформы

Синьхуа Новости

Институт Конфуция

01

摄影： 李世勇 Ли Шиюн

01

摄影： 李世勇 Ли Шиюн



02

汉语学习
ИЗУЧЕНИЕ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА

24 要学好汉语，必须要学好汉字
  苏新春

30 简笔画让国际中文教学课堂更有趣
  刘　浩

38 虎年说“虎”
  陈　莹

46 老舍笔下的“京味儿”
  王　赟

52 咏雪诗二首
  [ 唐 ] 柳宗元　[ 清 ] 郑板桥

24 Чтобы выучить китайский язык, 
необходимо изучить китайские 
иероглифы

30 Схематичные изображения как способ 
сделать преподавание и изучение 
китайского языка как иностранного 
интереснее 

38 В год тигра поговорим о 虎

46 «Пекинский колорит» в творчестве Лао 
Шэ

52 Два стихотворения, воспевающие снег

文化视窗
КУЛЬТУРНЫЕ ГОРИЗОНТЫ

04 北京四合院： 
诠释“天人合一”理念的传统民居

  张稼硕

12 “中国皇后”号的东方之旅
  程亚文

18 北京冬奥场馆命名的文化内涵与寓意
  陈　一

04 Пекинские сыхэюани: 
Традиционное жилище, 
воплощающее концепцию  
«единства природы и человека»

12 Восточное путешествие  
«Императрицы Китая»

18 Культурный подтекст и значение 
названий объектов зимних 
Олимпийских игр в Пекине

目　录
ОГЛАВЛЕНИЕ

02

汉语学习
ИЗУЧЕНИЕ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА

24 要学好汉语，必须要学好汉字
苏新春

30 简笔画让国际中文教学课堂更有趣
刘　浩

38 虎年说“虎”
陈　莹

46 老舍笔下的“京味儿”
王　赟

52 咏雪诗二首
[ 唐 ] 柳宗元　[ 清 ] 郑板桥

24 Чтобы выучить китайский язык, 
необходимо изучить китайские 
иероглифы

30 Схематичные изображения как способ 
сделать преподавание и изучение 
китайского языка как иностранного 
интереснее 

38 В год тигра поговорим о 虎

46 «Пекинский колорит» в творчестве Лао 
Шэ

52 Два стихотворения, воспевающие снег52 Два стихотворения, воспевающие снег

文化视窗
КУЛЬТУРНЫЕ ГОРИЗОНТЫ

0404 北京四合院： 
诠释“天人合一”理念的传统民居诠释“天人合一”理念的传统民居
张稼硕

1212 “中国皇后”号的东方之旅
程亚文

1818 北京冬奥场馆命名的文化内涵与寓意北京冬奥场馆命名的文化内涵与寓意
陈　一

04 Пекинские сыхэюани: 
Традиционное жилище, 
воплощающее концепцию  
«единства природы и человека»

12 Восточное путешествие  
«Императрицы Китая»

18 Культурный подтекст и значение 
названий объектов зимних 
Олимпийских игр в Пекине

目　录
ОГЛАВЛЕНИЕ

目　录
ОГЛАВЛЕНИЕ

03

孔院链接
ССЫЛКА НА ИНСТИТУТ КОНФУЦИЯ

76 全球孔院迎冬奥，一起向未来
  中国国际中文教育基金会

79 拉脱维亚大学孔子学院教师之歌
  汤　蘅

76 Институты Конфуция по всему миру 
приветствуют зимние Олимпийские 
игры: вместе ради общего будущего!

79 Песня преподавателей Института 
Конфуция Латвийского университета

当代中国
СОВРЕМЕННЫЙ КИТАЙ

54 冰与火之歌： 
从钢铁厂中建起一座滑雪大跳台

  王景曦

60 冬奥花絮——赛场内外的新鲜事
  溯流光

70 排坛巨星——朱婷
  穆拉维耶娃 

54 Песнь огня и пламени: Биг-эйр 
трамплин, возведенный на 
сталелитейном заводе

60 За кадром зимней Олимпиады — 
события на спортивных аренах и за их 
пределами

70 Чжу Тин — звезда китайского 
волейбола

摄影：李世勇 Ли Шиюн

03

孔院链接孔院链接
ССЫЛКА НА ИНСТИТУТ КОНФУЦИЯССЫЛКА НА ИНСТИТУТ КОНФУЦИЯ

76 全球孔院迎冬奥，一起向未来
中国国际中文教育基金会

79 拉脱维亚大学孔子学院教师之歌
汤　蘅

Институты Конфуция по всему миру 
приветствуют зимние Олимпийские 
игры: вместе ради общего будущего!

Песня преподавателей Института 
Конфуция Латвийского университета

76

79

当代中国
СОВРЕМЕННЫЙ КИТАЙ

54 冰与火之歌： 
从钢铁厂中建起一座滑雪大跳台
王景曦

60 冬奥花絮——赛场内外的新鲜事
溯流光

70 排坛巨星——朱婷
穆拉维耶娃

5454 Песнь огня и пламени: Биг-эйр Песнь огня и пламени: Биг-эйр 
трамплин, возведенный на 
сталелитейном заводе

60 За кадром зимней Олимпиады — 
события на спортивных аренах и за их 
пределами

70 Чжу Тин — звезда китайского 
волейбола

摄影：李世勇 Ли Шиюн



0404

В Пекине, столице Китая, сыхэюани долгое 
время были самым распространенным типом 
жилищ местных жителей. Они не только 
перенимают мудрость древних и несут на 
себе жизнь людей поколение за поколением, 
но и являются свидетелями никогда не 
прекращающегося прогресса китайской 
цивилизации.

Пекинские 
сыхэюани:
Традиционное жилище, 
воплощающее концепцию 
«единства природы и человека»

—————
作者：张稼硕  Чжан Цзяшо
中文翻译、扩写：杨其帆   Ян Цифань 
翻译：李利群  Ли Лицюнь 

04 0505

诠
释
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天
人
合
一
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理
念
的
传
统
民
居
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在中国的首都北京，四合院长
久以来是当地人最常见的住
所。它不仅沿袭着古人的智
慧，承载着世世代代百姓的生
活，还见证着中华文明日新月
异的进程。
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“四合院”是中国汉族一种典型的住宅

格局，其历史可以追溯到三千多年前，蕴含

着诸多中国古代传统建筑的基本理念。其

中，“天人合一”的理念得到了充分体现，完

美地诠释了顺应自然、人与自然和谐相处、

长幼有序、和睦共处的传统思想观。

顾名思义，“四合院”整体呈矩形，其房

屋沿东、西、南、北四周排布，向内围拢

出四方形的院落。最简朴的四合院只有一进

院，但对于人丁兴旺的大家族而言，可能会

在此基础上扩展成二至五进院。

根据考古发现，早期中国的合院式建筑

并非四面都有房屋。起初，仅在北面、东

面、西面设房间的三合院居多。直到清朝

（1636年—1912年），这一建筑形式才演变

成今天在中国常见的格局。

在四合院住宅中，“正房”坐北朝南，

东、西两侧各有一排“厢房”。与正房相对，

南边房间门向北开，故称“倒座房”。在正

房之后，还有“后罩房”。

摄影：Phoebe

Сыхэюань – это классический тип ханьской жилой застройки. 
За свою историю, насчитывающую более трех тысяч лет, сыхэюань 
вобрал в себя целый ряд главных идей традиционного зодчества 
Древнего Китая. В частности исчерпывающее воплощение 
получила концепция единства природы и человека: сыхэюань 
полноценно воплощает традиционные идеи следования природе, 
гармонии между человеком и природой, их подчиненности 
определенному порядку и дружественного сосуществования.

Значение термина «сыхэюань» (китайское название 四合

院 буквально переводится как «четыре [здания, образующие] 
общий двор») закономерно вытекает из его значения: сыхэюань 
в целом он имеет форму прямоугольника, расположенные 
вдоль четырех сторон этого прямоугольника – восточной, 
западной, южной и северной – постройки обращены вовнутрь 
и формируют собой четырехсторонний двор. В самых простых 
сыхэюанях двор всего один, но для увеличивающихся семей 
базовая планировка могла быть расширена до двух–пяти 
дворов.

Согласно археологическим находкам, в Раннем Китае 
комплексы зданий, объединенные общим двором, не обязательно 
имели строения со всех четырех сторон. Первоначально 
преобладало размещение построек с трех сторон – северной, 
восточной и западной. И только к эпохе Цин (1636–1912 годы) 
застройка такого типа эволюционировала и приобрела тот вид, 
который наиболее часто встречается в современном Китае.

В сыхэюанях главное здание расположено на севере и 
обращено на юг, с востока и запада находятся вспомогательные 
здания, «флигели». В противоположность главному зданию 
здание, расположенное на юге, было обращено на север, поэтому 
его называют «зданием напротив [главного]» (даоцзофан). Позади 
главного здания помещалось еще одно – «тыльное здание» 
(хоучжаофан).
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四合院是根据中国的“五行”学说——即物

质由“水”、“木”、“金”、“火”、“土”五大元素构

成，以及占卜学的八卦理念建造而成的，故讲究

“坎宅巽门”。

在八卦中，“坎”为正北，在五行中象征水，

房屋建于北可以汲取水分，避免火灾——是谓

“坎宅”。中国古代建筑大多为木质结构，极为怕

火，甚至失火也隐晦地说成“走水”。所以正房

坐北，也是一种祈求平安的表现。

“巽”指东南，在五行中象征风，大门开在

东南可以使惠风和畅，进出顺利——是谓“巽

门”。因此四合院临街的大门，一般修筑在整个

院落的东南角，迎接“和风”，以图吉利。

其实，“坎宅巽门”同时还顺应大自然的规

律。房屋背风朝阳而建，冬天能避开凛冽的寒

风，夏天又可迎风纳凉，以达到冬暖夏凉、适

宜居住的效果。 

Принцип «кань чжай сюнь 
мэнь» и следование природе“坎宅巽门”，顺应自然

Ус тройс тво сых эюаня,  с  одной с тороны, след уе т 
китайскому учению о пяти элементах (у-син): материальные 
объекты компонуются в соответствии с пятью основными 
элементами – «водой», «деревом», «металлом», «огнем», 
«землей»; с другой стороны, оно зиждется на концепции 
восьми триграмм, поэтому отдельное внимание уделяется 
принципу «кань чжай сюнь мэнь» (坎宅巽门 ).

Одна из восьми триграмм, 坎 , означает «[истинный] се-
вер», который с точки зрения у-син символизирует воду. 
Соответственно, постройка, расположенная на севере, 
может вбирать влагу, предупреждая бедствия от огня – это 
называется «кань чжай» ( 坎宅 , букв. «расположить жилище 
на севере»). В древности здания в Китае строились преиму-
щественно из дерева, и люди, крайне боявшиеся огня, даже 
говоря о пожаре, использовали эвфемизм 走水 (цзоушуй), 
буквально переводящийся как «пропускать воду». Таким 
образом размещение постройки на севере в некотором роде 
воплощало мольбу о благополучии и безопасности.

巽 означает юго-восток, который в у-син символизирует 
ве тер .  Pазмещая главные ворота на юго -вос токе ,  мы 
с п о с о б с т в у е м  т о м у ,  ч т о б ы  в е т е р  б ы л  л а с к о в ы м  и 
теплым, а приходящие и уходящие благополучны – это 
называется «сюнь мэнь» ( 巽门 , букв. «расположить ворота 

на юго-востоке»). Поэтому главные ворота сыхэюаня, 
выходившие на улицу, как правило, строились в юго-

восточном углу всего комплекса, чтобы привлечь 
« б л а г о п р и я т н ы й  в е т е р »,  и  с о о т в е т с т в е н н о , 
благополучие.

На самом деле, принцип кань чжай сюнь мэнь 
подчиняется также и природным закономерностям. Если 

строить дом с подветренной стороны, обращенным на юг, 
зимой можно избежать ледяных ветров, а летом, напротив, 

обеспечить приток свежего воздуха, таким образом 
добившись того, чтобы зимой было тепло, а летом 
прохладно, и сделав жилище хорошо приспособленным 
для жизни.
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四合院是根据中国的“五行”学说——即物

质由“水”、“木”、“金”、“火”、“土”五大元素构

成，以及占卜学的八卦理念建造而成的，故讲究

“坎宅巽门”。

在八卦中，“坎”为正北，在五行中象征水，

房屋建于北可以汲取水分，避免火灾——是谓

“坎宅”。中国古代建筑大多为木质结构，极为怕

火，甚至失火也隐晦地说成“走水”。所以正房

坐北，也是一种祈求平安的表现。

“巽”指东南，在五行中象征风，大门开在

东南可以使惠风和畅，进出顺利——是谓“巽

门”。因此四合院临街的大门，一般修筑在整个

院落的东南角，迎接“和风”，以图吉利。

其实，“坎宅巽门”同时还顺应大自然的规

律。房屋背风朝阳而建，冬天能避开凛冽的寒

风，夏天又可迎风纳凉，以达到冬暖夏凉、适

宜居住的效果。 

Принцип «кань чжай сюнь 
мэнь» и следование природе“坎宅巽门”，顺应自然

Ус тройс тво сых эюаня,  с  одной с тороны, след уе т 
китайскому учению о пяти элементах (у-син): материальные 
объекты компонуются в соответствии с пятью основными 
элементами – «водой», «деревом», «металлом», «огнем», 
«землей»; с другой стороны, оно зиждется на концепции 
восьми триграмм, поэтому отдельное внимание уделяется 
принципу «кань чжай сюнь мэнь» (坎宅巽门 ).

Одна из восьми триграмм, 坎 , означает «[истинный] се-
вер», который с точки зрения у-син символизирует воду.
Соответственно, постройка, расположенная на севере,
может вбирать влагу, предупреждая бедствия от огня – это 
называется «кань чжай» ( 坎宅 , букв. «расположить жилище 
на севере»). В древности здания в Китае строились преиму-
щественно из дерева, и люди, крайне боявшиеся огня, даже 
говоря о пожаре, использовали эвфемизм 走水 (цзоушуй), 
буквально переводящийся как «пропускать воду». Таким 
образом размещение постройки на севере в некотором роде 
воплощало мольбу о благополучии и безопасности.

巽 означает юго-восток, который в у-син символизирует 
ве тер .  Pазмещая главные ворота на юго -вос токе ,  мы 
с п о с о б с т в у е м  т о м у ,  ч т о б ы  в е т е р  б ы л  л а с к о в ы м  и 
теплым, а приходящие и уходящие благополучны – это 
называется «сюнь мэнь» ( 巽门 , букв. «расположить ворота 

на юго-востоке»). Поэтому главные ворота сыхэюаня,
выходившие на улицу, как правило, строились в юго-

восточном углу всего комплекса, чтобы привлечь 
« б л а г о п р и я т н ы й  в е т е р »,  и  с о о т в е т с т в е н н о ,
благополучие.

На самом деле, принцип кань чжай сюнь мэнь
подчиняется также и природным закономерностям. Если 

строить дом с подветренной стороны, обращенным на юг, 
зимой можно избежать ледяных ветров, а летом, напротив, 

обеспечить приток свежего воздуха, таким образом 
добившись того, чтобы зимой было тепло, а летом 
прохладно, и сделав жилище хорошо приспособленным 
для жизни.
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Красные каменные экраны, 
неординарные и самобытные朱门影壁，匠心独运

临街的大门是整座四合院的“门

面”，也显示着户主的财富和品位。

在街门前，通常会放置一对石狮子

来守卫院落，或两个抱鼓石（外形似

鼓的承重石）支撑门框，以彰显家

族的社会地位。有些人甚至津津乐

道于自家精心设计的门廊，在瓦顶、

彩绘的木质斗拱、金属光泽的黄铜

门环和朱红门板上颇下功夫。

大门之后，常设一影壁，用于遮

蔽内部建筑和事物，保护住户隐私。

影壁的中心和四角，分别装饰以有吉

祥意味的砖雕，造型精美，图案多

样，与气派的大门相得益彰。四合院

内，不同进院之间则以“垂花门”或

“月形门”相互连通。

“垂花门”之所以这么叫，是因

为门顶有两根外柱垂于屋檐，下端通

常雕刻成莲花花苞的形态，并饰以彩

绘，显得玲珑精致。它开在内、外院

之间的隔墙上，位于整个院落的中轴

线上。俗话说，“大门不出，二门不

迈”，其中“二门”就是指垂花门。

Выходящие на улицу главные ворота – «лицо» всего сыхэюаня, 
демонстрирующее богатство и статус владельцев. Перед главными 
воротами часто устанавливали пару каменных львов для защиты двора 
или баогуши (несущие каменные элементы, внешне напоминающие 
барабаны гу), которые служили подпоркой для дверной рамы и одно-
временно демонстрировали социальное положение семьи. Доходило до 
того, что некоторые владельцы, восторгаясь замечательной конструк-
цией собственных главных ворот, усердно трудились и над черепичной 
крышей, расписными консолями доу-гун, блестящими латунными двер-
ными кольцами и алыми створками дверей.

За главными воротами обычно ставили стену-экран, которая 
закрывала внутренние постройки и объекты, защищая частную жизнь 
жильцов. Центр и четыре угла стены-экрана украшали кирпичной 
резьбой благопожелательного характера. Эти декоративные элементы, 
отличавшиеся прекрасным исполнением, большим репертуаром 
изображений, служили гармоничным стилистическим дополнением 
главных ворот. Различные дворики внутри сыхэюаня соединялись друг 
с другом посредством украшенных резьбой «ворот со свешивающимися 
цветами» чуйхуамэнь или «лунных ворот» юэсинмэнь.

Чуйхуамэнь называются так из-за резных  изображений цветов 
лотоса, которыми декорировали нижние концы свешивающихся с 
карниза крыши двух наружных колонн. Ворота украшались тонко 
и искусно выполненной росписью. Их делали в стене, разделявшей 
внутренний и внешний дворы, и располагали на центральной оси 
двора. Существует поговорка 大门不出，二门不迈, которую буквально 
можно перевести как «из главных ворот не выходить, из внутрен-
них ворот не шагать» и которая означает «не покидать дома, не вы-
ходить за порог». Под 二门 (буквально «вторые ворота») в ней как и 
подразумеваются резные внутренние ворота чуйхуамэнь.
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Соблюдение старшинства и 
первостепенная важность 
сыновьей почтительности

Здания, расположенные внутри сыхэюаня – главные элементы 
дома, и их распределение внутри семьи строго подчинено принципу 
старшинства. В соответствии с конфуцианскими нормами сыновней 
почтительности главное здание всегда предназначалось для 
старейших членов семьи или для главы семьи, поскольку оно было 
лучше освещено и наполнено солнечным светом.

Освещение в вспомогательных боковых зданиях несколько 
хуже, поэтому обычно в них селили младшее поколение или детей. 
В расположенное напротив главного южное здание попадало 
наименьшее количество света, и здесь зачастую селилась прислуга. 
В западном углу этого здания делали отхожее место.

Дочери жили, как правило, в здании, расположенном за 
главным, то есть в самом укромном месте во всем комплексе. Это 
связано с тем, что, согласно конфуцианской традиции, девочкам и 
незамужним девушкам было недопустимо сталкиваться с внешним 
миром.

四合院内的房屋是院落的主体，房

间的分配则严格遵循长幼尊卑。遵循儒

家的“孝道”，正房总是为最年长的家

庭成员或一家之主所用。因为这间屋子

采光最好，阳光充裕。

侧边的厢房采光稍逊，通常由晚辈

或儿子们住。而正房对面的倒座房日照

最少，往往是仆人们歇息的地方。倒座

房的西边角落，则是茅厕。

女儿们一般住在正房后面的屋子

里，即院落中最隐蔽的地方。这是因为

根据儒家传统，女孩和未婚少女是不允

许接触外部世界的。

长幼有序，以孝为先
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Дворовая галерея как 
воплощение единства 
природы и человека

游廊庭院，天人合一

游廊把四合院中的各个房屋串连

起来，同时还有遮阳、避雨的作用。

这些游廊贯穿整个院落，可供人通行、

小憩，或是在雨雪天气里欣赏院内景

致。东、西、南、北四个方向的房屋

原本各自独立，但经游廊相连，显得

疏而不散，貌离神合，尽显和谐统一。

宽敞开阔的庭院，常被户主用树

木、花草、石雕、鱼缸和石桌凳装点

得别有雅致。于此，人们既可以领略

缤纷四季之美，又能够享受花鸟鱼虫

之趣。若是想在晴朗的早晨打太极，

或在夏天的傍晚吹吹风，这里都是惬

意之选。

精心打理的庭院生机盎然，幽雅宜

人，形成安静闲适的居住环境，也处处

体现出“天人合一”、人与自然和谐共

处的境界追求。

在中国的首都北京，四合院长久

以来是当地人最常见的住所。它不仅

沿袭着古人的智慧，承载着世世代代

百姓的生活，还见证着中华文明日新

月异的进程。

随着家庭结构和社会观念的变迁，

传统四合院的宜居性受到挑战。在过

去的几十年间，许多四合院被拆除，

让位于现代摩天大楼、购物中心和高

架桥。但还有一些四合院幸存下来，

如今被人们视为这座城市别具匠心的

文化符号和历史缩影。 

Дворовая галерея последовательно соединяет все строения 
сыхэюаня и одновременно с этим служит укрытием от солнца и 
дождя. Такие пронизывающие весь комплекс галереи – это место, 
чтобы пройти или немного отдохнуть, а в дождь или снег – место 
для любования прекрасными уголками двора. Изначально здания 
обращенные к четырем сторонам света – востоку, западу, югу и 
северу, являются отдельно стоящими, но, соединенные галереей, они 
собираются воедино, на вид отдельные, они на самом деле являются 
целым, что есть проявление гармонии и единства.

Владельцы зачастую украшали просторные, широкие дворы 
деревьями, цветами, каменной скульптурой, прудиками с рыбой и 
каменными столами, что придавало им особую утонченность. Как 
следствие, люди могли любоваться бесконечной красотой четырех 
сезонов и наслаждаться цветами, птицами, рыбами и насекомыми. 
Для того, кто хотел бы попрактиковать тайцзицюань солнечным 
утром или насладиться прохладой летнего вечера, двор сыхэюаня 
придется по душе.

Ухоженные со всей душой дворы исполнены кипучей энергии 
и изысканной, приятной атмосферы, которая создает спокойную 
и безмятежную обстановку для жизни. В каждом уголке здесь 
проявляется стремление к единству между природой и человеком и их 
гармоничному сосуществованию.

В Пекине, столице Китая, сыхэюани долгое время были самым 
распространенным типом жилищ местных жителей. Они не 
только перенимают мудрость древних и несут на себе жизнь людей 
поколение за поколением, но и являются свидетелями никогда не 
прекращающегося прогресса китайской цивилизации.

С изменениями в структуре семьи и в представлениях об 
обществе пригодность сыхэюаней для жизни была поставлена под 
сомнение. За последние несколько десятилетий многие сыхэюани 
были снесены, освободив место для современных небоскребов, 
торговых центров и эстакад. Но некоторые из них были сохранены и 
теперь считаются отличительными культурными символами города и 
воплощением его истории.  
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Восточное путешествие 
«Императрицы Китая»

—————
��：���  ��н ���н�
翻译：许宏  Сюй Хун
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«Императрица Китая», дополна нагруженная кожей, 
хлопком, черным перцем, женьшенем и одеждой из 
шерсти, начала свое путешествие в неизведанные 
края � в таинственные восточные земли. В �тот год 
расположенная на востоке Великая цинская империя 
переживала благоприятный период, получивший 
название «процветания периода  Канси-Цяньлун». 
�ители Великой цинской империи не могли понимать, что 
они неким совершенно особенным образом вовлекались 
в споры расположенной за тысячи ли Северной Америки.
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“中国皇后”号满载着皮
������������
衣等商品，开始了向神秘东
方驶去的未知旅程。这一
年，东方的大清帝国正处在
“����”的大���。
大清帝国的臣民不会意识
到，他们正以一种特别的
方式，卷入了万里之外的北
美纷争。
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22 февраля 1784 года (49-й год правления Цин под 
девизом Цяньлун) в одном из уголков Манхэтенна 
в американском Нью-Йорке большая толпа людей, 

собравшаяся на берегу реки Гудзон, громко приветствовала 
проходящее через гавань торговое судно. Корабль, носивший 
название «Императрица Китая», дал тринадцать залпов из 
пушечных орудий (что символизировало тринадцать штатов, 
вошедших в состав Конфедерации), чтобы засвидетельствовать 
почтение перед собравшимися людьми, а из Форта Джордж, в 
свою очередь, ответили на салют залпами. В глазах стоявшего 
на палубе капитана Джон Грин (John Green) блестели слезы 
волнения – три месяца назад на Форте Джордж, расположенном 
прямо перед ним, еще развевался флаг Британской империи 
с изображенными на нем крестами, а теперь на его месте был 
флаг звездно-полосатый. Вид развевавшегося в лучах солнца 
звездно-полосатого флага производил очень умиротворяющее, 
теплое чувство.

«Императрица Китая», дополна нагруженная кожей, 
хлопком,  черным перцем,  женьшенем и одеж дой из 
шерсти, начала свое путешествие в неизведанные края – в 
таинственные восточные земли. В этот год расположенная на 
востоке Великая цинская империя переживала благоприятный 
период, получивший название «процветания периода Канси-
Цяньлун». Жители Великой цинской империи не могли 
понимать, что они неким совершенно особенным образом 
вовлекались в споры расположенной за тысячи ли Северной 
Америки.

Почему «Императрица Китая» направлялась в Китай? 
Человеком, который открыл путь на восток для северо-
американских торговых судов, был служивший прежде 
суперинтендантом финансов США, а также являвшийся 
представителем Континентального конгресса Роберт Моррис 
(Robert Morris). Моррис знал, что в результате Войны за 
независимость тринадцать колониальных владений в 
Северной Америке провели четкую границу с Британской 
империей и стали своими собственными полноправными 
хозяевами. Но инфляция в только что родившейся стране 
из-за продолжавшейся долгие годы войны, экономической 
депрессии, приостановленной торговли держалась на очень 
высоком уровне. Конфедерация была «весела, но бедна», 
кроме того, поскольку Британская империя отменила 
самые разнообразные привилегии, которыми она прежде 
наделила колонии, на экономику обрушивались удары 
один за другим. В первую очередь это было связано с тем, 
что Британская империя осуществляла политику торговой 
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блокады, в результате которой были обрублены все экономические 
отношения между Конфедерацией и Британской Вест-Индией. 
Это стало практически смертоносным ударом. До начала войны за 
независимость Британские Вест-Индийские острова были основным 
внешнеторговым каналом для североамериканских колоний.

Когда Моррис обратил свой взор на Китай, это не было 
спонтанной идеей.  Китайцы того времени едва ли могли 
представить, что расположенный за тысячу ли «Великий Китай» 
может оказаться связан с американской войной за независимость. Во 
время Бостонского чаепития в 1773 году «борцы за независимость» 
во главе с Сэмюэлем Адамсом (Samuel Adams) и Джоном Хэнкоком 
(John Hancock) сбросили в море с кораблей Английской Ост-Инд-
ской компании груз чая из Китая. Еще за несколько десятилетий до 
начала Войны за независимость изделия из фарфора, шелк, чай и  
известный как «нанкинская ткань» хлопок, были хорошо знакомы 
североамериканской публике благодаря деятельности торговцев из 
Британской империи и североамериканских контрабандистов. Это 
в особенности справедливо для чая, который практически изменил 
пищевые привычки населявших Северную Америку в те времена 
людей. Представители высшего класса гордились тем, что пьют чай.

Моррис и его «сослуживцы» в глазах Британской империи 
были контрабандистами. Они нередко, в нарушение законов 
Британской империи, контрабандой ввозили чай через Голландскую 
Вест-Индию. Еще до начала Войны за независимость девятая часть 
потреблявшегося в североамериканских колониях поступала сюда 
контрабандным путем. Моррис наслаждался всеми выгодами 
контрабанды чая, занимаясь вместе с тем сбором денежных средств 
на Войну за независимость. В связи с этим не будет преувеличением 
сказать, что Китай тоже сам того не ведая финансировал Войну за 
независимость в Америке.

Правительству Конфедерации стоило немалых усилий 
отправить «Императрицу Китая» в море. Специально для нее 
Континентальный конгресс выпустил морской пропуск. Начало 
документа звучит гиперболизированно и причудливо: «Адресовано 
всем, кто своими глазами увидит или услышит настоящий 
документ, – самым знатным, самым процветающим, почитаемым, 
талантливым, высокочтимым, почтенным, мудрым и дальновидным 
императорам, королям, князьям, герцогам, графам, баронам, 
лордам, мэрам городов и сельских поселений, а также всем местным 
судьям, офицерам, регентам, вне зависимости от того, церковные 
они или светские». Этот несколько комичный морской пропуск 
демонстрирует, что в то время жители Северной Америки были 
исполнены мечтаний о далекой восточной земле, но при этом 
практически ничего о них не знали, поскольку никогда с ними не 
взаимодействовали.
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茶叶高达九成都是通过
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Как первое торговое судно из Соединенных Штатов в Китай, 
«Императрица Китая» оказалась гораздо более благополучна, 
чем ожидалось, как с точки зрения морской навигации, так и 
с точки зрения установлению торговых контактов с Китаем. 
Сначала «Императрица Китая» пересекла Атлантический океан 
и пришвартовалась в Кабо-Верде. Затем судно обошло южную 
оконечность Африки, пересекло Индийский океан и в середине 
июля того же года достигло Зондского пролива у берегов Индонезии. 
В этом наводненном пиратами месте американцам посчастливилось 
воспользоваться помощью двух вооруженных торговых судов 
«Нептун» и «Фибиус», принадлежавших «дружественной державе», 
Франции. Под их руководством «Императрица Китая» вошла в 
акваторию китайской реки Чжуцзян в середине августа того же года.

Первый рейс «Императрицы Китая» из Северной Америки в 
Китай занял полгода, но усилия, без сомнения, окупились. С тех 
пор Китай и Соединенные Штаты, разделенные Тихим океаном, 
поддерживают прямые торговые связи. Прибегнув к помощи 
французов, американские гости открыли в Гуанчжоу американский 
торговый двор. Он находился недалеко от нынешней знаменитой 
улицы Шисаньхан. Материальный результат этой поездки 
заключался в том, что, во-первых, неожиданно были получены 
подарки от цинского императора, в том числе «2 вола, 8 мешков 
муки и 7 кувшинов вина», что наглядно демонстрирует древнюю 
традицию Восточной империи «отсылать, щедро одаривая, и 
принимать со скромными подношениями»: гостя, приехавшего 
издалека, нельзя опустить назад с пустыми руками. Приехавшие в 
первый раз американцы, не зная этикета, не преподнесли подарков, 
которыми в то время гости с Запада могли бы заинтересовать 
Восточную империю, например, курантов.

Другой экономическим результатом было то, что после продажи 
товаров, доставленных кораблем, к моменту его отправления в 
обратный путь 28 декабря того же года «Императрица Китая» была 
полностью загружена изысканными товарами, приобретенными в 
Китае, это были, в том числе, семьсот ящиков чая уи, сто ящиков чая 
сичунь, 20 000 отрезов нанкинского хлопка и большое количество 
фарфоровых изделий. Все это составило для спонсоров путешествия 
капиталоотдачу в размере 30 727 долларов.

11 мая 1785 года, спустя 15 месяцев и 32 458 миль, «Импера-
трица Китая» вернулась в Нью-Йорк. Под аплодисменты толпы на 
берегу реки Гудзон снова выстрелили из 13 пушек, в ознаменование 
успеха восточного похода судна. Высшее руководство «Импера-
трицы Китая» отчиталось о проделанной работе перед тогдашним 
министром иностранных дел, Джоном Джеем (John Jay), представив 
ему предложенные Цинской империей правила торговли по «кан-
тонской системе» и высказав мнение о том, что торговля с Китаем 
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绘图：张灵芝 Чжан Линчжи

может оказаться прибыльной, и рекомендацию усилить торговые 
связи между Америкой и Китаем. Джей крайне положительно 
оценил результаты работы «Императрицы Китая»: «Первый опыт 
прямой торговли между американскими гражданами и Китаем 
имел значительный успех, в чем заслуга всех руководителей и 
участников, и члены Конгресса чрезвычайно довольны».

Успешный первый рейс торгового судна «Императрица 
Китая», являвшегося продуктом царившего в Северной Америке 
хаоса, положил начало процессу установления торговых 
отношений между находившимися по разные стороны Тихого 
океана Китаем и Соединенными Штатами. С тех пор все 
больше и больше американских торговых судов отправлялось 
в Китай, прокладывая новые торговые пути прямо через Тихий 
океан. Значимость путешествия «Императрицы Китая» для 
Соединенных Штатов проявляется в нескольких аспектах. Оно не 
только способствовало восстановлению внутренней экономики 
Соединенных Штатов, но также стало символом их экономической 
независимости и их выход из-под европейского владычества. 
Тем самым начался процесс превращения только появившихся 
Соединенных Штатов Америки в «великую державу».  
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命名的
文化内涵与寓意

Культурный подтекст и значение 
названий объектов зимних 
Олимпийских игр в Пекине

—————
作者：陈一  Чэнь И
翻译：许宏  Сюй Хун

19192022年北京冬奥会共设25个场
馆，分布在北京、延庆、张家口三个
不同赛区。有趣的是，这些场馆除了
官方正式公布的名称外，人们根据场
馆的外部特征、基本功能、历史来源
等因素，又重新予以命名。譬如，把
国家高山滑雪中心叫“雪飞燕”，把
国家雪车雪橇中心叫“雪游龙”，把
国家速滑馆叫“冰丝带”，把国家体
育馆叫“冰之帆”，把五棵松冰上运
动中心叫“冰凌花”，把由国家游泳
中心（水立方）改建而成的冰壶馆叫
“冰立方”等等。这些近乎昵称的命
名，形象生动，通俗易懂，凸显了中
国元素，表达了丰富的文化内涵。以
下我们以“雪飞天”“雪如意”为
例，分析并揭示隐藏在这些名称背后
的文化内涵与寓意。

﹃
雪
飞
天
﹄
的
文
化
内
涵

摄
影
：
魏
彬 Вэй Бинь

在石景山下、永定河畔、高耸入云的冷却塔
旁，有一座雄伟的滑雪大跳台，主体结构长度160
米，最大宽度30 米，高度60.05 米，它就是北京
2022 年冬奥会新建场馆——首钢滑雪大跳台。因
其形状宛如敦煌壁画当中的飞天飘带，因此得名

“雪飞天”。
У подножия г ор  Шицзинша нь, 

на  б е р е г у  р е к и  Ю н д и н х э ,  ря дом  с 
устремленными к облакам градирнями 
находится величественный трамплин 
для соревнований в дисциплине биг-эйр. 
Его основная конструкция имеет длину 
160 метров, максимальную ширину 30 
метров и высоту 60,05 метра. Это новый 
спортивный объект зимних Олимпийских 
игр 2022 года в Пекине – трамплин 
«Биг-эйр Шоуган».  Из-за с хожес ти 
силуэта с развевающейся лентой апсар, 
изображенных на фресках Дуньхуана, 
т р амп лин пол у чи л  на зв а ние  «Сю э 
Фэйтянь» – «Летящие в снегу апсары» (雪
飞天).

飞天是美的化身，美好的祝愿。人们认知飞
天，大多始于敦煌。在敦煌莫高窟壁画中，飞天

的形象千姿百态，漂浮灵动，惹人喜爱。飞天的典型
形象是一个用飘带乘风飞舞的婀娜柔美的仙女，她是
神，而非凡人。有些壁画的飞天不止一个，而是多位
神仙。她们前呼后应，凌空而舞，体态多变，惟妙惟
肖，尤其那飞舞的飘带，柔美而轻盈，具有无限的艺
术魅力，让古今中外的参观者流连忘返。飞天是美的
代名词，她带给人们是美的享受和美的希望。

Апсары – воплощение красоты и 
благопожелательный символ. Знакомство 
б о л ь ш и н с т в а  л ю д е й  с  а п с а р а м и 
начинается с Дуньхуана. Образы апсар в 
настенных росписях пещерного комплекса 
Могао в Дуньхуане отличает большое 
разнообразие, их парящие, живые фигуры 
вызывает большую симпатию. Типичный 
образ апсары – грациозная и изящная 
небожительница, парящая по ветру с 
развевающимися лентами, это божество, не 
обычный человек. На некоторых росписях 
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изображена не одна апсара, а целая группа божеств. 
На росписях они показаны танцующими в небесах, 
их движения гармонично согласованы, а позы 
разнообразны и очень правдоподобны. Особенно 
впечатляют их летящие ленты, кажущиеся мягкими 
и легкими. Бесконечное художественное обаяние 
апсар неизбежно приковывает взоры посетителей, 
о т к у д а  б ы  он и  н и  б ы л и .  А п с а р а  я в л я е т с я 
синонимом красоты, ведь то, что она дарит людям, 
– эстетическое удовольствие и ожидание красоты.

飞天是和平的使者，美妙声音的象征。飞天的故乡
��中国，而是���。飞天���“���”�天�神
Gandharvas的音��，又�“�音神”。���飞天又��音
神��佛�中�，���������中，�身��着��，
���神���音乐�乐，����������了�到天神
�的��，�是���飞�����动听的音乐，故而��音
神。飞天是随着佛教东传，而飞到中国的。因此，飞天是和平
的使者，友好的象征，喻指动听的音乐，美妙的声音。

Апсара – вестник мира, а также символ 
дивного голоса. Родина апсар находится не в Китае, 
а в Индии. Буддийское название апсар – цяньтапо,
(транслитерация слова Gandharvas, «гандхарвы»,
и ли тяньгэшэнь ),  еще  одно их  на зв а ние  –
сянъиньшэнь, «божества благозвучности». Почему 
апсар называли «божествами благозвучности»?
С огла сно  б уддийском у ка нон у ,  г а н дх арвы 
живут в горах Шибаошань, их тела источают 
благоухание. Когда бессмертным в небесном 
царстве нужна музыка и развлечения, они узнают 
об этой потребности благодаря своим особым 
способностям и спешат к ним, чтобы исполнить 
к р а с и в у ю  м у з ы к у .  И м е н н о  п о э т о м у  и х  и 

называют «божествами благозвучности». В Китай 
апсары «прилетели», следуя за распространением 
буддизма на восток. Таким образом, апсара –
это посланник мира, символ дружбы, метафора 
прекрасной музыки и дивного голоса.

飞天含有“祥和、快乐、和谐”之义。飞天凌空飞舞，满身
������，�态�姿，���的�空中���飞，��满天
��。�����的��，有的飞天�着��，�����有的
飞天����，�����有的飞天����，���空�有的
飞天�舞��，�空而��有的飞天凌空��，�����有的
飞天����，祥��身�有的飞天成�成�，������舞
动的��、��的��、��的���平�、��的飞天��和
身姿，构成了一幅动态、多变而又快乐、祥和的画卷。

Слово 飞天 (апсара), семантически связано 
с согласием, радостью и гармонией. Летящие 
в  св о ем в озд у шном т а нце ,  а пс ары с о  в с ех 
сторон окружены парящими лентами самого 
разнообразного вида – они летят в безграничном 
небе ,  то взмывая вверх ,  то опускаясь вниз ,
рассыпаются каскадом, заполняя все небесное 
пространство. Художники изображали апсар по-
разному: некоторые изображены играющими на 
флейте и изящно опускающимися; некоторые 
взмывают ввысь с корзинками цветов в руках;
некоторые пересекают небесное пространство  с 
корзинками цветов в руках; некоторые взмывают 
в в ы с ь  о к р у ж е н н ы е  л е н т а м и ;  н е к о т о р ы е 
воспаряют в облака с повернутыми головами;
некоторые летят с высоко поднятой головой 
и  подня тыми ру ками ,  и  тела  их  опояс а ны 
благовещими облаками; некоторые летят парами,
преследуя друг друга... Парящие в танце ленты,
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опоясывающие апсар облака, прекрасные цветы, 
лица и позы спокойных, свободно летящих в небе 
апсар – все это создает динамичную, изменчивую 
и вместе с тем радостную и умиротворяющую 
картину.

飞天还有“一飞冲天、一鸣惊人、横空出世、超凡脱俗”
的喻义。这一语意内涵与滑雪大跳台的功能和项目名称（ Big 
Air）极度吻合，是命名者的题中之义，也是人们对奥运健儿
的祝愿和期待。“飞”才是飞天的本意所在，是飞天的核心内
容，也是人类共有的梦想。人们幻想生出翅膀或借助飞行工
具，像鸟儿一样自由飞翔。中国有飞车的幻想，俄国有飞毯的
幻想，西方长着一对翅膀的安吉尔与中国的飞天具有很强的可
比性。无论有翅膀的安吉尔，还是没有翅膀的飞天，都体现了
人与自然和谐共生的理念，体现了人类奋勇拼搏、不懈努力、
超凡脱俗的追求与梦想。

А п с а ры  т а к же  м ог у т  б ы т ь  м е т а ф о р ой 
молниеносного, с первого раза достигнутого успеха, 
чего-то внезапно появившегося и выделяющегося 
из общей массы. В том, что эти семантические 
к о н н о т а ц и и  з а м е ч а т е л ь н о  с о г л а с у ю т с я  с 
назначением лыжного трамплина и названием 
дисциплины, для которой он предназначен (Биг-
Эйр), состоит смысл, который вкладывали в 
название люди, его придумавшие, и одновременно с 
этим пожелания атлетам-участникам соревнований 
и ожидания от них. Именно в 飞 , «летящий», 
содержится первоначальное значение слова 飞
天, апсара. Способность летать есть средоточие 
сущности апсары и вместе с тем общая мечта 
человечества. Люди мечтают о том, чтобы у них 
выросли крылья или чтобы они могли, используя 
приспособления для поле тов ,  могли ле тать 

свободно, как птицы. В китайской культуре есть 
вымышленная летающая колесница, в русской 
– ковер-самолет, ангелы с крыльями за спиной 
в культуре Запада имеют огромное сходство 
с апсарами в культ у ре Китая .  Но и ангел с 
крыльями, и бескрылая апсара – оба воплощают 
концепцию гармоничного сос уществования 
человека и природы ,  а  также с тремление и 
мечту людей о том, чтобы превзойти других, 
выделиться из общей массы – мечту, за которую 
они отважно сражаются, не жалея усилий.

如今飞天的魅力已远远超越了佛教艺术领域，已成中国传
统文化的重要符号，承载着追求美好、快乐、和谐，超越自
我，超越现实的美好希冀。

Сегодня очарование апсар вышло далеко за 
рамки буддийского искусства и стало важным 
символом традиционной китайской культуры, 
заключающим в себе стремление к красоте, радости 
и гармонии и прекрасную мечту о преодолении 
самого себя и выходе за пределы реальности.

Скрытый культурный 
подтекст в названии «Сюэ 
Жуи»

2022年北京冬季奥运会国家跳台滑雪中心是中国首座符
合国际标准的跳台滑雪场地，也是北京冬奥会张家口赛区冬奥
会场馆群中的工程最大、技术难度最高的竞赛场馆，还是世界
首个采用全钢筋混凝土框架结构、首个在顶部出发区设置大型
建筑物的跳台滑雪场地。该场馆可以容纳坐席4850个、站席
5000 个，承办了跳台滑雪全部五个比赛项目，以及北欧两项
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На зимних Олимпийских играх 2022 года в Пекине будет задействовано в общей 
сложности 25 объектов, расположенных в трех районах проведения соревнований: в Пекине, 
Яньцине, Чжанцзякоу. Любопытно, что помимо официально объявленных названий, эти 
площадки получили новые имена, связанные с их внешними особенностями, основными 
функциями, историей и происхождением и другими факторами. Например, Национальный 
горнолыжный центр был назван 雪 飞 燕（Сюэ Фэйянь), «Порхающей в снегах ласточкой», 
Национальный санно-бобслейный центр – 雪 游 龙（Сюэ Юлун), «Скользящим по снегу 
драконом», Национальный конькобежный овал – 冰 丝 带（Бин Сыдай), «Ледяной лентой», 
Национальный стадион – 冰 之 帆（Бин Чжифань),  «Ледяным парусом», Центр культуры 
и спорта Укэсон – 冰 凌 花（Бин Линхуа), «Ледяными узорами», а центр соревнований по 
керлингу, преобразованный из Национального плавательного комплекса (Водного куба) – 冰
立 方（Бин Лифан), «Ледяным кубом». Эти больше похожие на ласковые прозвища названия, 
яркие, образные и хорошо понятные, подчеркивают китайскую составляющую и выражают 
богатый культурный подтекст. Ниже мы рассмотрим в качестве примеров названий 雪
飞 天（Сюэ Фэйтянь),  «Летящие в снегу апсары» и 雪 如 意（Сюэ Жуи), «Снежный жезл Жуи», 
проанализируем и раскроем их культурный подтекст и значение.
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全部三个比赛项目，场馆的顶部与地面落差达130多米，
有两根巨大支柱支撑的顶部“俱乐部”，如同“柄首”，
顺势而下的S型赛道就好像是“柄身”，最终与位于底部
结束区和观众区的“柄尾”相连接，其外观结构与中国
传统吉祥物“如意”的 S 曲线完美契合，因此被人们形
象地称之为“雪如意”。

Н а ц и о н а л ь н ы й  ц е н т р  п р ы ж к о в  с 
трамплина для зимних Олимпийских игр 
2022 года в Пекине – это первый объект для 
прыжков с трамплина в Китае, отвечающий 
м еж д у н а р од н ы м  с т а н д а р т а м ,  а  т а к же 
площадка для проведения соревнований 
с самым большим масштабом и наиболее 
в ы с о к о й  т е х н и ч е с к о й  с л о ж н о с т ь ю 
строительства в группе олимпийских объектов 
зимних Олимпийских игр в Пекине в кластере 
Чжанцзякоу.  Это также первый в мире 
лыжный трамплин с цельной железобетонной 
каркасной конструкцией и первый трамплин 
с крупным сооружением в зоне стартовой 
площадки. Спортивный объект рассчитан 
на 4 850 сидячих и 5 000 стоячих мест. Здесь 
прошли все пять соревнований по прыжкам 
с трамплина и все три соревнования по 
лыжному двоеборью. Перепад высоты между 
стартовой площадкой и окончанием горы 
приземления составляет более 130 метров. 

Два огромных столба поддерживают «клуб» 
в стартовой зоне. Он напоминает навершие 
рукоятки, а устремляющиеся вниз S-образные 
трассы – саму рукоятку, которая в конечном 
итоге соединяется с «наконечник на нижнем 
конце рукоятки», расположенным внизу в 
зоне площадки остановки и зоне для зрителей. 
Поскольку внешний облик сооружения 
идеально соотносится с S-образным изгибом 
традиционного китайского благоприятного 
символа – жезла Жуи, трамплин получил 
образное название «Сюэ Жуи» (Снежного 
жезла Жуи).

如意代表好运。如意是中国传统的一种工艺宝品，
也是一种祥瑞之物。如意早在东汉时就已出现了，在清
朝时已成为宫廷的珍宝之一。其造型由云纹或灵芝状的
材料做成头部，再衔接一个略显弯曲的手柄，主要是用
金、玉、竹、骨等材料制作而成，供人赏玩。手持如意，
意味着能给自己、家人和周边的人带来好运。

Жезл Жуи символизирует удачу. Это 
традиционное китайское художественное 
и з д е л и е  р у ч н о й  р а б о т ы ,  и  п р е д м е т , 
являющийся счастливым предзнаменованием. 
Появившиеся еще во времена правления 
Во с точной Ха нь ,  при  Цин же злы Жу и 
стали одним из сокровищ Цинского двора. 
Для создания Жуи делали его навершие из 
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материала с узором в виде 
облаков или в виде линчжи, 
которое затем соединяли со 
слегка изогнутой ручкой. Жезлы 
изготавливали преимущественно из 
золота, нефрита, бамбука или кости, и 
они зачастую становились предметом 
любования. Тот, кто держит Жуи в руке, 
сможет принести удачу себе, своей семье 
и окружающим людям.

如意象征吉祥。如意的起源与人们的日常生
活中搔背有关，最早的如意就是搔背的工具。柄
端做成手指的形状，脊背痒时，用它来搔抓，可
如人意，因此得名“如意”，俗称“不求人”。还
有一种讲法，如意是由“笏”发展而来的，“笏”
就是古代朝臣上朝时手中所拿的狭长板子，相当
于今天用以记事的笔记本。为了增加其美观，便在
上面绘上祥云的图案，喻指吉祥之意。

Жу и  с и м в ол и з и р уе т  с ча с тл и в о е 
предзнаменование. Появление Жуи связано 
с возникающей в повседневной жизни 
потребностью человека почесать спину,  и 
самый ранний образец Жуи как раз и был 
приспособлением для почесывания спины. 
Нижний конец ручки имеет форму пальца, 
им скребут спину, когда она чешется, чтобы 
таким образом удовлетворить потребность 
человека, поэтому он был назван 如意 , 
«Жуи» (исполняющий желания), а в обиходе 
часто называется буцюжэнь (что можно 
вольно перевести как «сам-справляйка»). 
Существует также теория, согласно которой 
Жуи произошел от ху, пластинки для записей, 
которая представляет собой длинную и узкую 
планку, которую имели при себе отправляющиеся 
к о  д в о р у  м и н и с т р ы  в  д р е в н о с т и ,  ч т о б ы 
использовать ее на вроде современного блокнота 
–  для ведения записей .  Что бы сделать Жуи 
более красивым, его поверхность декорировали 
изображениями благовещих облаков, которые 
являются счастливым предзнаменованием.

如意喻指称心如意、万事遂愿。古时候，如意的用途很广。
除用于搔背和记事外，还用作防身器物，以应对随时发生的不
测；用于战争中，可作指挥之物；亲人要远行，家人或朋友送

上如意，以表一路平安顺利；皇帝登基大典，臣属
要敬献如意，以祝政通人和；佛僧讲学时随身携带

如意，以示平安幸福……
Жуи являе тся ме тафорой полного 

удовлетворения своих желаний, осуществления 
всех своих намерений. В древние времена жезлы 
Жуи использовались весьма широко. Помимо того, 
что они применялись для почесывания спины 

и ведения заметок, жезл Жуи можно было 
при необходимости использовать в качестве 
орудия самообороны; во время военных 
действий его можно было использовать для 
руководства войсками; когда члены семьи 
или друзья готовились к дальней дороге, им 
дарили Жуи, чтобы выразить пожелание 
благополучного и безопасного путешествия; 

во время церемонии вступления императора 
на престол министры подносили ему Жуи, 
чтобы пожелать гармоничного и стабильного 
правления; буддийские монахи носили при 
себе Жуи во время учебы, когда читают 
лекции, чтобы показать спокойствие и 
счастье...

冬奥场馆“雪如意”，不仅承载着设计师的文化
和艺术理念，也承载着 14 亿中国人的美好祝愿。祝
愿所有参赛奥运健儿吉祥如意，赛出风格，赛出水
平，取得最佳成绩；祝愿世界所有热爱和平的人
们吉祥如意，共享奥运盛会，享受美好生活，一
起向未来！

А р е н а  з и м н и х  Ол и м п и й с к и х 
игр «Сюэ Жуи» не только являе тся 

в о п л о щ е н и е м  к у л ь т у р н ы х  и 
художественных представлений дизайнера – 
она выражает собой прекрасные пожелания 
1,4  миллиардов китайцев.  Мы желаем всем 
спортсменам-учас тникам Олимпийских игр 
с час тья и исполнения желаний,  желаем им 
продемонстрировать свой стиль и достигнутый 
уровень и добиться наилучших результатов! 
Мы желаем всем миролюбивым людям в мире 
счастья и исполнения желаний, желаем нам всем 
вместе насладиться торжественным праздником 
Олимпийских игр, насладиться прекрасной жизнью 
и вместе устремиться к будущему!  
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中文，如同英文、法文、日文一样，是包含着语言与文
字在一起的，中文包含着的是汉语和汉字。要学习中
文，自然是要学习汉字。但如果对汉字与中文的关系

只认识到这一�，那是不够的，还是��的认识。
为�么说这还只是��认识��因为如果只是�汉字与中

文的关系简单等同于一般意义上文字与语言的关系，这并没有
���汉字与汉语之间所�有的��关系。因为在��语言
学中，�来是很���语言与文字�分�����的，这种理
论认为语言就是语言，文字就是文字，文字与语言是没有关系
的，故有“语言是观念的符号，文字是语言的符号，所以文字
是符号的符号”的说法，所以对文字是不太重视的。但对汉语
和汉字来说，它们的关系就不是那么简单，汉字并不能只是简
单地当作是汉语“符号的符号”来看待了。

那么，�么来看待汉字与汉语之间的关系���们��可以
说出很多理由，如汉字存在了数千年，与中国历史、文化、社会
�密相�，是�系社会交�最重要的交�工具。�如汉字��着
中华民族的观念世界和知识体系，没有汉字，没有汉籍的传承，
只靠口耳相传，汉民族文化的积累远远不可能达到今天这样的全
面而厚重。还如汉字的造形会意反映了汉民族的审美习惯，汉字
与汉民族的认知习惯互为表里。

以上三条理由都有道理，也很重要，但只认识到这些是不够
的，因为汉字与汉语还有着更为深入牢固的联系，汉字与汉语相
互适应，互为表里，共同组成了中华民族的认知、表达、交流的
最佳工具，了解它们之间这种内在而密不可分的联系，对中文学
习�来说�为重要。因为这会�学习�更自�地�入汉字学习中，
更�地��到汉字所具有的内在���。汉字与汉语之间的相互
适应、互为表里的关系主要表现在以下这些方面：

К итайский язык, так же как и английский, 
французский и японский языки, включает 
в себя устную и письменную речь – устный 

китайский язык и китайские иероглифы. Чтобы 
выучить китайский язык, естественно, надо изучать 
иероглифы. Но если ознакомиться с взаимосвязью 
устной китайской речи и иероглифов только на 
этом уровне, то этого будет недостаточно, все-таки 
это очень поверхностное понимание.

П о ч е м у  г о в о р я т,  ч т о  э т о  в с е г о  л и ш ь 
п о в е р х н о с т н ы е  з н а н и я ?  По т о м у  ч т о  е с л и 
взаимосвязь иероглифов и устной китайской 
речи упрощенно приравнять к обычной связи 

Чтобы выучить 
китайский язык, 
необходимо 
изучить китайские 
иероглифы

—————
作者：苏新春  Су Синьчунь
翻译：李利群  Ли Лицюнь 
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письменности и устного языка, то потеряется та 
уникальная особенная связь, которая существует 
именно меж д у кит айскими иер оглифами и 
китайской речью. Потому что в общем языкознании 
внимание всегда уделяе тся как раз че ткому 
разделению между речью и письменностью, 
подобные теории считают, что устный язык – это 
устный язык, а письменность – это письменность, 
что  они не  связ аны меж д у со б ой,  по этом у 
существует мнение, что «язык, как устная речь, 
это обозначение концептов и представлений, а 
письменность – это условное обозначение речи, 
поэтому письменность – это условное обозначение 
условного о б означения»,  и  его по этом у же 
письменности уделяется повышенное внимание. Но 
если говорить о китайском языке и иероглифах, то 
их взаимосвязь не так проста, китайские иероглифы 
нельзя рассматривать только лишь как «условное 
обозначение условного обозначения» китайской 
устной речи.

В таком случае, как рассматривать взаимосвязь 
между китайским языком и его иероглифами? 

Люди обычно могут назвать множество причин, 
например, китайские иероглифы существуют уже 
несколько тысяч лет, они тесно связаны с историей 
Китая, культурой и обществом, являются самым 
важным инструментом общения в поддержании 
взаимодействия внутри общества. Или, к примеру, 
китайскими иероглифами записаны представления 
о мире и система знаний китайской нации, не 
было бы иероглифов, не было бы и древнего 
китайского литературного наследия, традиция 
бы передавалась только устным способом, в 
таком случае, накопленный культурный багаж 
китайцев был бы далеко не таким как сегодня 
солидным и всеобъемлющим. Также внешняя 
форма иероглифов, написание идеограмм, отражает 
принятое в Китае эстетическое восприятие, 
китайские иероглифы и особенности привычного 
восприятия китайского народа отвечают друг другу.

Перечисленные выше три причины весьма 
обоснованы и весомы, но понимания только этих 
причин недостаточно, потому что иероглифы 
и китайский язык имеют еще более глубокую 
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и крепк ую взаимосвязь,  они а даптируются 
и  подс т ра ив а ются дру г  под дру г а ,  з а висят 
друг от друга, вместе формируя самое лучшее 
средство восприятия, понимания, выражения 
и коммуникации китайской нации. Понимание 
этой вну тренней неразрывной связи межд у 
ними для изучающих китайский язык особенно 
важно, потому как оно позволяет учащемуся 
более осознанно погрузиться в процесс изучения 
китайских иероглифов и лучше видеть внутренние 
закономерности иероглифов в процессе изучения 
китайского языка. Взаимозависимость и взаимная 
подстройка китайских иероглифов и языка в 
основном отражается в следующих аспектах: 

01 
汉字的方块字形与汉语中单个音节相
对应。

汉字的基本存在形式就是方形，一个一个字独立存在，互
不关连，“汉字是方块字”是给人最初的第一印象。汉字是“形
音义”的综合体，汉字方块形的读音单位就是“音节”。“一字
一音”，指的就是一个方块字形对应着一个“音节”。如“方块
字形”四个字，读音上就表现为“fāng”“kuài”“zì”“xíng”
四个音节。在方块字形与音节二者的对应中，字形的作用会显
得特别强势。如一个汉字对应两个音节怎么办？它会把两个音
节压缩成一个音节。如“诸”，原来是两个字两个音，即“之
于”和“zhīyú”。如“甭”字，原来也是两个字两个音，即

“不用”和“bùyòng”，两个音节的压缩就是取前一个字的声
母，与后一个字的韵母，合起来成一个音节，如“zhīyú”成
了“zhū”，“bùyòng”成了“béng”。

01  
Соответствие письменных 
знаков квадратной формы и 
отдельных слогов китайского 
языка.

Основная форма китайских иероглифов 
– это квадрат, каждый иероглиф существует 
отдельно, самостоятельно, независимо друг 
от друга, самое первое впечатление, которое 
иероглифы производят на людей – «китайские 
иероглифы – это „квадратная‟ письменность». 
Китайский иероглиф – это комплекс формы, 
звучания и значения. Фонетической единицей 
китайской «квадратной» письменности является 
слог. Утверждение «один иероглиф – один слог» 
подразумевает, что одному письменному знаку, 

вписанному в квадрат, соответствует один слог. 
Например, в словосочетании «fāng kuài zì xíng» 
(квадратный письменный знак) четыре иероглифа, 
при чтении они выражаются четырьмя слогами. 
При сопоставлении иероглифов и слогов значение 
формы этих письменных знаков может выглядеть 
особенно доминирующим. Как быть в случае, 
когда один иероглиф соответствует двум слогам? 
Тогда он сжимает два слога в один. Например, 
слово «чжу » ( 诸 )  изнача льно з аписыв а ло сь 
двумя иероглифами и состояло из двух слогов, 
то есть оно записывалось как «之于» и читалось 
как «zhīyú».  Или ,  к примеру ,  иероглиф « 甭 » 
(béng )  изнача льно был двумя иероглифами 
и двумя слогами – записывался как « 不用 » и 
чита лся как «bùyòng».  В результате сжатия 
двух слогов для начала «нового слога» был взят 
начальный согласный звук – инициаль первого 
слога, а в качестве окончания – финаль, то есть 
гласный звук другого слога ,  соединившись 
они образовали один слог «zhīyú» стал «zhū», 
«bùyòng» стал «béng».

02 
汉字数量多与汉语中 
音节数量少相对应。

汉字的数量多，古代第一部字典《说文解字》收了9353
个字，后来的字典发展到了几万个汉字。现代通用的汉字也有
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8000 多个。单就数量上看，这么多的汉字似乎是一个缺点，
但关联到汉字所发挥的作用来看，数量这么多的汉字却是有着
特别功能的。因为汉语语音的音节数量少，加上声调的不同也
只有 1000 多个。汉语中的单音词多而音节少，势必造成一个
音节表多个单音节词，造成单音同音词多。单音同音词多了就
会带来表意的不清晰，如 «zhāng» 这个音，表达的意义就有

“张”“章”“漳”“樟”等。

02 
Сопоставление большого 
количества иероглифов и мало 
количества слогов. 

Ки т а йских  иер оглиф ов очень  мног о ,  в 
древности в первый словарь происхождения 
иер оглиф ов «Шовэнь цз ецзы» в ошло 9  353 
иероглифа, в последствии словарь дополнялся и 
разросся до нескольких десятков тысяч иероглифов. 
Современных часто используемых иероглифов 
больше 8 000. Если говорить только о количестве, 
то такое множество иероглифов выглядит скорее 
как недостаток, но если связать это количество 
с функцией, которую выполняют китайские 
иероглифы, то, напротив, окажется, что иероглифы 
обладают особыми возможностями. Так как в 
китайском языке количество фонетических слогов 
небольшое, вместе с различными тонами слогов 
получается всего чуть больше тысячи. В китайском 

языке односложных слов много, а самих слогов 
мало, что неизбежно приводит к тому, что одному 
слогу соответствует несколько слов, и образованию 
большого количества омофонов, что в свою очередь 
приводит к размыванию значения идеограмм. 
Например, слог «zhāng» выражае т значение 
нескольких слов «张 », « 章 », « 漳 », « 樟 » и так далее.

03 
汉字的字形能够直接显示义。

汉字最基本的单位是笔画，但笔画只是构成字形的基本单位，
并不是使用中的基本单位。汉字才是使用中的基本单位，一个个
方块字形是能够以它的字形来直接表示意义的。如“日”( )，
像太阳；“月”( )，像月亮；“木”( )，像立着的树木；“竹” 
( )，像竹叶；“鼠”( )，像老鼠头、爪、尾的形状；“鸟”( )，
像侧面看去鸟的头、翅膀、爪、尾之形。所以汉字的字形具有了
直接表意的作用。

03 
Написание иероглифов 
может напрямую выражть их 
значение.

Основная единица иероглифа – это черта, но 
черты – это лишь базовые единицы, из которых 
состоит иероглиф, а вовсе не базовые единицы, 
употребляющиеся в речи. Именно иероглифы 
являются базовыми единицами обихода, каждый 
квадратный письменный знак может напрямую 
отразить значение в своей форме. Например, «日 » 

（солнце） похож на солнце；« 月 »（месяц）похож 
на лунный месяц；« 木 »（дерево），напоминае т 
р а с т у щ е е  д е р е в о ；« 竹 »（ б а м б у к ） п о х о ж  н а 
бамбуковые листья，а иероглиф « 鼠 »（крыса , 
мышь）напоминает форму крысиной головы с 
лапами и хвостом; « 鸟 »（птица）– так в профиль 
выглядит сидящая птица с головой, крыльями, 
ла пами и  хв о с том .  Та ким о бр а з ом ,  ф орма 
иероглифов обладает возможностью напрямую 
передавать значение.

04 
汉字的偏旁含义与汉语单音词的意义
类属相对应。

上面第 3 点讲的是象形字，汉字中真正的象形字并不多，
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但它却是汉字的字根，它的象形性、表意性在汉字后来的发
展中产生了极大作用，即在后来繁衍出来的会意字、形声字
中，汉字的表意功能由偏旁来承担了，只是原来所表示的具体
义（指称具体的人和物等），这时就变为类义了，如含有“竹”
字头的汉字，表示的意义也都与“竹”义有关，如“竿”指
竹杆，“简”指古代用来写字的竹板，“策”指编好的竹简，“笤”
指用竹制成的扫除尘土的用具，“笞”指用竹做的鞭杖或竹板，

“筛”指用竹编制成的有孔的器具。掌握了具有表意功能的偏
旁，可以快速掌握汉字表示的基本意义。

04  
Сопоставление значения 
графем китайских иероглифов 
и группировки слов китайского 
языка по смыслу.

В ы ш е  в  3 - м  п у н к т е  г о в о р и л о с ь  о б 
«изобразительных иероглифах-пиктограммах», 
с р е д и  к и т а й с к и х  и е р о г л и ф о в  н а с т о я щ и х 
пиктограмм совсем немного, но они являлись 
корнями китайской иероглифики, их образность, 
идеографичность сыграла крайне важную роль 
в дальнейшем развитии китайских иероглифов, 
с р ед и  р а с п р о с т р а н и в ш и х с я  в п о с л ед с т в и и 
идеографических и фонетических иероглифов 
выразительные функции китайских иероглифов 
стали выполнять графемы, только конкретное 
значение, которое они имели прежде (имеется 
вви д у  у ка з а ние  на  конкр е тных людей  и ли 
предметы и т.д.), превратилось в общее значение 
категорий. Например, иероглифы, в верхней части 
которых использован иероглиф « 竹» (бамбук), 
имели значение , связанное с бамбуком : так, 
« 竿 »  у к а з ы в а е т  н а  б а м б у ков ы й  ш е с т ,  « 简 » 
означает бамбуковые дощечки , в древности 
использовавшиеся для письма, «策» указывает 
на упорядоченные бамбуковые дощечки, «笤» – 
это сделанный из бамбука веник, «笞» указывает 
н а  б а м б у к о в у ю  п л е т ь  и л и  м у з ы к а л ь н ы й 
инструмент из бамбука, «筛» – на сплетенную 
из бамбука емкос ть с  отверс тиями .  Усвоив 
графемы, обладающие выразительной функцией, 
можно быстро разобраться в базовых значениях 
иероглифов.

05 
汉字由字形而能直接表示的本义，影
响或决定着单音词后来一串引申词义
的发展轨迹。

如“穿”字由“穴”“牙”两部分构成，《说文解字》解释
它的本义是“通也”，这个本义的本质特点后来引申出了一连串
的“打通”义、“穿过”义、“透过”义。这些义后来还发展出了一
连串的复音词，如“打穿”“穿越”“穿透”“拆穿”“戳穿”“穿
梭”“穿堂风”“点穿”“洞穿”“水滴石穿”“百步穿杨”等。

05  
Китайские иероглифы 
благодаря своей форме могут 
напрямую передавать свое 
основное значение, влияя 
или определяя дальнейшее 
развитие направления 
расширения значений связки 
слов, произошедших от 
односложного слова.

Так, например, иероглиф « 穿» состоит из 
двух частей «穴» (пещера) «牙» (зуб), словарь 
происхождения китайских иероглифов «Шовэнь 
цзецзы» объясняет его основное значение как 
«проходить через что», сущностная особенность 
э т о г о  и с х о д н о г о  з н ач е н и я  в п о с л е д с т в и и 
«породила» целую связку значений «пробивать», 
«п е р е с е к а т ь »,  «п р о х о д и т ь »  ч е р е з /с к в о з ь /
посредством и др. Из этих значений позже также 
появились связки многосложных слов, такие как 
«打穿» (пробивать, проходить под чем-то), «穿越» 
(пройти, пересечь), «穿透» (проникать, проходить 
насквозь), «拆穿» (раскрыть, разгадать), «戳穿» 
(проткнуть, разоблачить), «穿梭» (сновать, ходить 
туда-сюда), «穿堂风» (сквозняк), «点穿» (раскрыть, 
разоблачить), «洞穿» (продырявить), «水滴石穿
» (капля камень точит), «百步穿杨» (пронзить 
стрелой лист тополя – метко стрелять).
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以上还只是汉字与汉语联系的几个主要方面，这些还主要

是表现在汉字与汉语词汇的联系上，如果扩大到汉语的语音部

分、语义部分，甚至语法部分，里面还有更多的内容值得学习

和挖掘。但以上五个方面的举例已经可以看到汉字与汉语之间

密不可分、表里相合、融合互渗的关系。它们已经不只是简单

的适应、吻合的问题，而是相互深入渗透，产生了积极、多方

面的补充与完善作用。这里还能说汉字与汉语无关，汉字学习

对中文学习是可有可无的事吗？

对汉字的名称，人们曾从不同方面指称过它，如上面说

到过的“方块字”“象形字”“表意字”，还有的称它为“语素

字”“表词文字”，甚至有的还称它为“表音文字”“记号字”，

其实都是从一定角度一定侧面揭示了汉字的独有属性与功能。

汉字是中文极其重要的一个部分，汉字学习应该成为中文学习

不可或缺的一块内容。

Выше мы упомянули всего лишь несколько 
основных аспектов взаимосвязи китайских 
иероглифов и китайского устного языка, которые 
в основном отражались в связи между китайскими 
иероглифами и словарным составом языка, если 
расширить тему до области китайской фонетики, 
семантики и вплоть до грамматики, то получится 
еще более широкий содержательный пласт знаний, 
достойный изучения и разбора. Но даже по этим 
пяти аспектам, приведенным в пример выше, 
уже можно увидеть неразрывную тесную связь 
китайских иероглифов и китайского языка, их 
совпадение друг с другом и взаимное влияние. 
Это уже не просто вопрос адаптации и взаимной 
подстройки, совпадения и соответствия, но и 
глубокое взаимное проникновение, которое 
оказывает положительное и разностороннее 
в з а и мод опол н я ющ е е  и  с ов е рше нс т в у ющ е е 
воздействие. Разве можно теперь говорить, что 
китайские иероглифы не связаны с китайским 
языком, что изучение китайской письменности – 
лишь незначительный нюанс в программе учебных 
заведений, где изучается китайский язык?

Ч т о  к а с а е т с я  н а з в а н и я  к и т а й с к о й 
письменности, ранее люди по-разному именовали 
к и т а й с к и е  и е р о г л и ф ы ,  н а п р и м е р ,  в ы ш е 
упоминались такие варианты, как «квадратное 
письмо», «пиктограммы», «идеограммы», некоторые 
т а к же  на з ы в а ю т  к и т а йс к у ю  п ис ь ме н но с т ь 

«логограммами» и «логографическим письмом», 
даже встречаются такие варианты как «фонографы» 
и «символическое письмо», на самом деле, все 
эти варианты с определенной точки зрения и с 
определенного ракурса раскрывают уникальные 
свойства и возможности китайских иероглифов. 
Китайские иероглифы – это одна из чрезвычайно 
важных составляющих китайского языка, изучение 
иероглифов должно быть неотъемлемой частью 
содержания обучения китайскому языку.  
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教
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课
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Так называемое «схематичное изображение» 
(или «скетч») – это выразительная и наглядная 
форма рисунка, предполагающая обобщенное 
изображение характерных особенностей 
объектов, выполняющееся с помощью 
лаконичных штрихов. Его особенности можно 
резюмировать как образность, обобщенность 
и интересность. Применение схематичных 
изображений в преподавании китайского 
языка как иностранного может играть 
вспомогательную роль в обучении и делать 
занятия китайским языком более живыми и 
интересными.

所谓简笔画，就是运用简练的笔法，概括描
绘物象特征、写意传神的绘画形式。其特点
可以概括为形象性、概括性和趣味性。简笔
画应用于国际中文教学中，能起辅助教学的
作用，并让中文教学课堂更加生动有趣。

—————
作者：刘浩  Лю Хао
翻译：李利群  Ли Лицюнь

Схематичные 
изображения как способ 
сделать преподавание 
и изучение китайского 
языка как иностранного 
интереснее

30

объектов, выполняющееся с помощью 
лаконичных штрихов. Его особенности можно 

языка как иностранного может играть 

занятия китайским языком более живыми и 

31

简笔画的表现形式和 
应用意义
Формы и прикладное значение 
схематичных изображений

从教学来看，简笔画可分为“制成品”和“临时

创作”两种。“制成品”指教师根据授课内容提前准

备好的简笔画作品，可以是卡片、挂图、纸张练习等

形式，该形式留给教师的准备时间充裕，作品细节

比较丰富。“临时创作”是指教师在授课过程中，为

方便教学而临时进行的简笔画绘画，这考验教师的

反应能力，需迅速、简洁地展示出相关知识。

简笔画的形式并不局限于“绘画”，教师画在黑

板上的表格、地图、符号等也可视之为简笔画，它

是一种非图画的可视教具。

简笔画应用于国际中文教学的意义主要体现在

两个方面：一是突破教学条件和语言的限制。海外

教学条件不尽相同，当教师赴欠发达地区时，有时

就只有一块黑板，很多教学工具都需教师制作，教

学条件和教学资源的限制不利于开展教学。在无法

利用图片、实物、多媒体等资源时，简笔画便发挥

了作用。

海外中文教师数量短缺，能熟练掌握当地国语

言（非英语）的教师更少。教师所掌握的外语与当

地国语言不符时，或学生中文水平不能保证与教师

顺利交流时，简笔画能辅助教师进行教学解释；二

是创造教学语境，促进学生的中文学习和训练。在

讲解环节，简笔画和图片、肢体语言一样，属于

“直接法”教学，而在练习环节，简笔画体现了“情

景法”的特点，以口语能力的培养为基础，强调通

过有意义的情景进行目的语的教学法。多幅简笔画

或不同的简笔画可用来叙事，这为教师创造情景教

学提供便利，让学生依托情景进行中文的练习。

С  точ к и  з р е н и я  п р е под а в а н и я , 
можно выделить два типа схематичных 

изображений – «готовые изделия» и 
«временные творения». «Готовые изделия» 
– это простые, схематичные изображения, 
п о д г о т о в л е н н ы е  п р е п о д а в а т е л е м 
заранее в соответствии с содержанием 
учебного процесса.  Они могу т быть 
реализованы, например, в форме карточек, 
учебных плакатов, упражнений с листа. 
Применение этого типа схематичных 
и з о б р а ж е н и й  д а е т  п р е п од а в а т е л ю 
дос таточно времени на подготовк у, 
благодаря чему они могут более богаты 
деталями. «Временные творения» – это 
простые схемы и рисунки, выполненные 
пр еподав ателем непосредс тв енно в 
ходе занятия, чтобы облегчить процесс 
о б у ч е н и я .  И х  с о з д а н и е  п р ов е ря е т 
способность преподавателя реагировать 
и тре буе т от него умения быс тро и 
лаконично преподнести соответствующие 
знания.

С точки зрения формы схематичные 
и з о б р а ж е н и я  н е  о г р а н и ч и в а ю т с я 
рисунками. К ним также можно отнести, 
например, таблицы, карты и символы, 
нарисованные преподавателем на доске, 
то есть визуальные учебные средства, не 
являющиеся рисунками.

Значение использования схематичных 
изображений в преподавании китайского 
языка как иностранного выражается 
главным образом в двух аспектах. Первый 
из  них з ак лючае тся  в  пр е одолении 
ограничений, связанных с условиями 
обучения и языком. Условия преподавания 
за рубежом отличаются. Иногда, когда 
преподаватели еду т в слаборазвитые 
районы, в их распоряжении имеется 
лишь одна классная доска, и множество 
учебных инструментов им приходится 
и з г о т а в л и в а т ь  с а м о с т о я т е л ь н о . 

изображений – «готовые изделия» и 
«временные творения». «Готовые изделия» 
– это простые, схематичные изображения, 
п о д г о т о в л е н н ы е  п р е п о д а в а т е л е м 
заранее в соответствии с содержанием 
учебного процесса.  Они могу т быть 
реализованы, например, в форме карточек, 
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Ограниченность условий обучения и 
у че бных рес у рсов не  спосо б с твуют 
развитию учебного процесса. В случаях, 
когда нет возможности задействовать 
изображения, предметы, мультимедиа 
и  д р у г и е  р е с у р с ы ,  р а с к р ы в а е т с я 
э ф ф е к т и в н о с т ь  с х е м а т и ч н ы х 
изображений.

Преподавателей китайского языка 
з а  р у б ежо м  и  т а к  н ед о с т ат о ч н о ,  а 
преподавателей, владеющих местными 
языками (не английским), еще меньше. 
В ситуации, когда иностранный язык, 
ко торым вла де е т  пр епода в атель ,  и 
местный язык в стране преподавания не 
совпадают, или когда уровень китайского 
языка учащихся не может обеспечить 
б еспрепятс твенное взаимодейс твие 
с  п р е п о д а в а т е л е м ,  с х е м а т и ч н ы е 
изображения могут помочь преподавателю 
с объяснениями. Второй аспект связан с 
созданием учебного контекста, который 
будет способствовать изучению и практике 
китайского языка учащимися. На этапе 
объяснения схематичные изображения, 
как и картинки или язык тела, относится к 
обучению «прямым методом», в то время 
как на этапе практики они воплощают 
в  с е б е  о с о б е н но с т и  « с и т у ат и в ног о 
метода»: опираясь на развитие речевых 
способностей, он делает упор на обучении 
целевому языку через значимых ситуации. 
Собранные вместе несколько схематичных 
и з о б р а ж е н и й  и л и  о т л и ч а ю щ и е с я 
с х е м а т и ч н ы е  и з о б р а ж е н и я  м ож н о 
использовать для создания нарратива, что 
помогает преподавателю сформировать 
сит уативно е  о бу чение  и  позв оляе т 
учащимся практиковать китайский язык 
на основе ситуаций.

�����������的应

用
Применение схематичных 
изображений в преподавании 
китайского языка как 
иностранного

� �������

Повторение и ввод материала

复习��了��已学知识。在复习环节，�入简笔

画的应用，能激发学生对已学知识的回忆。比如，在

教�����学����学生时，《中�》�����课

《家庭音乐会》中出现语法结构“一……就……”时，我

们通过简笔画设置情景，学习和练习了该语法表动作的

先后。复习前，教师提前准备好简笔画卡片，通过简笔

画设置新情景来复习语法。教师可依据学生水平，选择

��中�提示，如��有提示����学生��。

导入环节连接本课新讲内容，有趣的导入能让学生

在最初就对该课产生兴趣。同理，我们可以提前准备简

笔画制成品进行展示导入，也可通过问答导入在黑板上

临时作画。
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图1  简笔画“一……就……”复习环节的应用
Рисунок 1. Применение схематичных изображений на этапе 
повторения конструкции 一……就……
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П о в т о р е н и е  п р е д н а з н ач е н о  д л я 
закрепления изученного. Применение 
простых схематичных изображений на этапе 
повторения может подтолкнуть учащихся 
к тому, чтобы вспомнить пройденный 
материал. Рассмотрим пример, связанный 
с  п р е п о д а в а н и е м  к и т а й с к о г о  я з ы к а 
учащимся пятых классов китайской школы 
в Камбодже. Когда в третьем уроке 9-го тома 
учебно-методического комплекса «中文» («家

庭音乐会» («Домашний концерт»)) вводится 
грамматическая конструкция 一……就……, 
мы, обрисовав с помощью схематичных 
и з о б р а ж е н и й  с и т у а ц и ю ,  и з у ч и л и  и 
отработали последовательность действий, 
которую выражает данная грамматическая 
конструкция. Перед тем как приступить 
к повторению , преподаватель заранее 
г о т ов и т  к а р т о ч к и  с о  с х е м ат и ч н ы м и 
из о бр ажениями ,  ч то бы с о здать  с  их 
помощью новые ситуации для повтора 
грамматики. Исходя из уровня учащихся 
преподаватель может добавлять подсказки 
на китайском языке, однако отсутствие 
т а ких подска з ок спо с о б с твуе т  б оле е 

глубокому погружению учащихся в тему.
Этап ввода материала связан с первым 

объяснением нового материала какого-
либо урока, и если подача материала 
увлекательна, он может привлечь интерес 
учащихся с самого начала. На данном 
этапе мы точно так же можем заранее 
подготовить готовые простые изображения 
для наглядной демонстрации и ввода 
материала, или нарисовать их на доске 
непосредственно в ходе занятия при вводе 
материала через вопрос-ответ.

（ 二）讲解新知识
Объяснение нового материала

我们可有选择地把简笔画应用于语音、词汇、语

法的语言要素教学中，如：在教声调时，我们通过

简笔画将声调表现成小汽车在四种路况下的行驶：平

路、上坡、下坡再上坡、下坡。随后让学生扮演司

机，感受“路况”带来的声调不同。

在实物、图片、肢体动作受课堂环境限制的情

况下，需用简笔画对一般名词、动词、形容词进行

解释。《华文》第九册第四课《猪八戒吃西瓜》中

出现大量新动词，但是教师无法在课堂展示动词

图2  简笔画解释动词
Рисунок 2. Схематические изображения для объяснения глаголов
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“跌”“滑”，这时便可用简笔画集中展示。

把简笔画与语法结合起来，无需中文解释便可使学生形成

形象的语法记忆。教几内亚成人中文时，《HSK标准教程3》中

有简单趋向补语«V+来 /去»，我们用简笔画解释了“朝向说

话人”和“背离说话人”的意思。

简笔画还常用于象形字的解释。追本溯源，把汉字与图画

表现出来的事物直接联系，加深学生印象。我们也可用简笔画

解释汉字部件，如偏旁“扌”“氵”“亻”等，在用简笔画解释

了部件或独体字的基础上，再讲解合体字。

Мы можем выборочно применять схематичные 
изображения при обучении разным аспектам 
языка, таким как произношение, словарный запас 
и грамматика. Например, при обучении тонам 
мы можем использовать рисунки, чтобы показать 
тоны как движение автомобиля в четырех видах 
местности: по ровной дороге, в гору, сначала под 
гору затем в гору и, наконец, под гору. После этого 
можно попросить учащихся сыграть водителей, 
чтобы прочувствовать отличия между тонами, 
вызванные разными «дорожными условиями».

Когд а  о б ъ е к т ы ,  к а р т и н к и  и  д в и же н и я 
тела ограничены классной средой, возникает 
необходимость использовать схематические 
и з о б р а ж е н и я  д л я  о б ъ я с н е н и я  о б ы ч н ы х 

существительных, глаголов и прилагательных. 
В  ч е т в е р т о м  у р о к е  9 - г о  т о м а  у ч е б н о -
ме тодического комплекса « 华文 »  (« 猪八戒吃西

瓜» («Чжу Бацзе ест арбуз»)) вводится много 
новых глаголов , но преподаватель не может 
продемонстрировать глаголы 跌 («споткнуться») 
и 滑 («подскользнуться») в классе – в этом случае 
можно использовать схематические изображения, 
чтобы в концентрированной форме показать их 
значение.

Комбинация схематических изображений с 
грамматикой позволяет учащимся сформировать 
образную память грамматики без необходимости 
в объяснениях на китайском языке. Приведем 
пример, связанный с преподаванием китайского 
языка взрослым гвинейцам. Когда в курсе «HSK标准

教程3» («HSK Standard Course 3») изучался простой 
комплемент направления V+来/去, мы с помощью 
схематических изображений объяснили значения 
«направлено к говорящему» и «направлено от 
говорящего».

Кроме того,  схематические изображения 
часто используются для объяснения пиктограмм. 
Если исследовать происхождение иероглифа 
и напрям у ю связ ать  иер оглиф с  о бъектом, 
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и з о б р а ж е н н ы м  н а  р и с у н к е ,  в п е ч а т л е н и е 
учащихся будет более сильным. Мы также можем 
использовать схематические изображения для 
объяснения элементов иероглифов, например, 扌,
氵 и 亻: мы можем объяснить сложные иероглифы,

предварительно раскрыв значение элементов или 
простых пиктограмм с помощью рисунков.

� ������

练习可以通过多种方式进行。我们把简笔画运用到这些练

习中，会增加练习的趣味。

Упражнения могу т проводиться самыми 
разнообразными способами.  И применение 
схематических изображений в упражнениях делает 
их более интересными.

1. 描述练习

Упражнения на описание

在 HSKK 中级考试中，“看图说话”部分要求学生根据图

片进行两分钟口语表达。因此，我们可以在教学过程中适当加

入简笔画来表现场景。练习“如果……就……”句型时，教师

在黑板中心画出“我有很多钱”的简笔画，中心之外画出“买

车”“旅游”“买房子”“留学”等其他简笔画，然后让学生表

达“如果我有很多钱，我就……”。为增加难度，还可加入原

因的表达，“如果我有很多钱，我就……，因为……”。

Од н а  и з  ч а с т е й  т е с т а  H S K K  с р е д н е г о 
у р ов н я  –  « О п и ш и т е  к а р т и н к у »  –  т р е б уе т, 
чтобы экзаменующиеся составили на основе 
предложенной картинки устное высказывание 
пр одолжи тельно с тью дв е  мин у ты.  То  е с ть 
м ы  можем  под х од я щ и м  о б р а з ом  в нед ри т ь 
схематические изображения в учебный процесс, 
что бы создать определенную картину.  При 
отработке синтаксической модели 如果……就……

пр еподав атель в  цент р е  до ски с хематично 
иллюстрирует предложение 我有很多钱 («у меня 
много денег»),  а  за пределами центра льной 
области –  иллюстрирует слова 买车 («купить 
машину»), 旅游 («путешествовать»), 买房子 («купить 
дом»), 留学 («учиться за границей») и подобные, а 
затем просит студентов закончить высказывание 
如果我有很多钱，我就…… («если бы у меня было 
много денег, я бы...»). Для усложнения можно 
добавить в высказывание причину: 如果我有很多

钱，我就……，因为…… («если бы у меня было много 
денег, я бы ..., потому что...»).

2. 替换练习

Упражнения на подстановку

�����练习�����学生的��运用��，��练习
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图4  替换练习环节简笔画的应用
Рисунок 4. Применение схематических изображений в упражнениях на подстановку
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是更有意义的练习方式。我们在用简笔画进行替换练习时，要把

语言项目放在相同结构的语境中，这样可以让学生更容易看出形

式和用法。替换练习重要的是建立一个句型框架，在这个框架中

的各部分都可以被替换。以《HSK标准教程1》第六课《我会

说汉语》为例，通过简笔画、表格和符号表现能愿动词“会”和

否定形式。学生通过替换人和动词短语，得到新句子。

Тогда как упражнения на механическое 
повтор ение  пр едложенной модели едв а  ли 
с т и м у л и р у ю т  с п о с о б н о с т ь  у ч а щ и х с я  к  е е 
самостоятельному использованию, упражнения 
на подстановку являются более содержательным 
с п о с о б о м  о т р а б о т к и  м а т е ри а л а .  П р ов од я 
у п р а ж н е н и я  н а  п о д с т а н о в к у  с  п о м о щ ь ю 
с хематических изображений,  мы помещаем 
языковые элементы в контекст одной и той же 
структуры, что облегчает понимание учащимися 
ее формы и особенностей использования. Важным 
моментом в упражнениях на подстановку является 
презентация синтаксической структуры, элементы 
внутри которой могут замененяться. Рассмотрим 
в качестве примера шестой урок из «HSK标准教

程1» («HSK Standard Course 1»), «我会说汉语» («Я 
умею говорить по-китайски»): схематические 
изображения, таблицы и символы позволяют 
показать модальный глагол 会 («мочь, уметь») и 
его отрицательную форму. Учащиеся составляют 
новые предложения, заменяя действующих лиц и 
глагольные словосочетания.

3
Отработка материала в форме диалогов 

对话练习可以是师生、学生之间的互动，把两三个语言点

放在一起，形成简短的对话样本。对话练习需要两个或以上的

角色，教师应根据样本在黑板上画出需要的角色头像，并依

据主题在角色下标注信息。对话练习前，学生应熟悉教师设计

的对话样本。以《跟我学汉语》第一册第二十二课《星期六你

干什么》为例，本课学习的是某个时间做某事的句型，之前的

课程中已学过时间的表达方法，在学完本课后教师可设计一个

“约定”主题的对话练习。对话样本可以是：

Диалоговые упражнения могут иметь вид 

вз аимодейс твия меж д у пр еподав ателями и 
учащимися или взаимодействия между учащимися. 
О б р а з е ц  п р о с тог о  д иа лог а  с о с т а вл яе тс я  с 
одновременным задействованием дву х-трех 
изучаемых языковых элементов. Для отработки 
д и а л о г а  т р е б у е т с я  н е  м е н е е  д в у х  г е р о е в . 
Преподавателю следует, опираясь на образец 
диалога, нарисовать на доске головы требующихся 
героев и подписать под ними сведения исходя из 
темы. Перед отработкой диалога учащиеся должны 
ознакомиться с образцом диалога, разработанным 
преподавателем. Возьмем в качестве примера 22 
урок первого тома учебно-методического комплекса 
«跟我学汉语» («Учи китайский со мной») – «星期六你

干什么» («Что ты делаешь в субботу?»). Этот урок 
посвящен синтаксической модели, выражающей 
совершение действия в какое-либо время. О 
способах выражения времени учащиеся узнали 
в предшествующих у роках .  Пройдя данный 
урок, преподаватель может упражнение в форме 
диалога на тему «Назначение встречи». Образец 
диалога может быть таким:

王家明：你星期天有时间吗？

玛丽：有啊，怎么了？

王家明：星期天我们一起去看电影，行吗？

玛丽：当然可以。

王家明：我们下午 5:00 在咖啡馆见面。

玛丽：好的。

样本中可供替换的内容标出横线，然后教师便可据此画出

所需角色，并在绘画的过程中让学生朗读样本。之后，教师擦

除可供替换的部分，在角色旁画出匹配的线索供学生使用，并

且尽量将汉字部分变为符号。练习直到学生不再需要中文提示

就能完成句子时，简笔画应用的目的就达到了。

В образце можно выделить подчеркиванием 
элементы, которые можно заменять. Подготовив 
диа лог,  пр епода в атель  може т  с огласно ег о 
содержанию нарисовать необходимых героев, кроме 
того, он может попросить учащихся прочитать 
образец вслу х,  пока он рис уе т.  После этого 
преподаватель стирает элементы, которые можно 
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заменить, и рисует рядом с героями соединяющие 
их с репликами линии, на которые учащиеся могут 
опереться. Он также должен постараться заменить 
иероглифы символами. Когда отработка достигнет 
того, что учащимся для составления предложений 
больше не нужны будут подсказки на китайском 
языке, цель применения схематичных изображений 
будет достигнута.

4

叙事可以用来练习口语，也可练习中文写作。教师对简笔

画故事的组织、设计能力，是叙事练习的关键，往往需要几

幅简笔画共同表达一个主题。画与画之间靠衔接符号顺序排

�，用“�表”衔接故事顺序，用因果符号“�”“�”衔接

因果顺序，等等。如《HSK标准教程3》第十四课的语言点是

“先……，再……，然后……”表动作先后顺序，此时教师可

��一��的简笔画来����练�个��，����表衔接

时间早晚，体现动作的先后顺序。

Рассказ можно использовать для отработки 
разговорной речи, а также для практики письма 

на китайском языке. И способность преподавателя 
составить и разработать историю в схематичных 
изображениях является ключевой в упражнениях 
на составление рассказа. Часто для того, чтобы 
раскрыть одну тему, требуется несколько рисунков. 
К а р т и н к и  р а с п ол а г а ю т с я  в  оп р е д е л е н н ой 
последовательности, которая выстраивается с 
помощью связующих символов: «часы» помогают 
выстроить ход истории, символы, обозначающие 
п р и ч и н у  и  с л е д с т в и е  ( �  и  � )  в ы р а ж а ю т 
причинно-следс твенные связи и так да лее. 
Например, в 14 уроке «HSK标准教程3» изучается 
такой языковой элемент, как использование 
先……，再……，然后…… («с н ач а л а . . . ,  з а т е м . . . ,

потом...») для обозначения последовательности 
действий. Преподаватель может дать учащимся 
возможность потренироваться использовать 
эту синтаксическую конструкцию с помощью 
серии схематических изображений и наряду 
с этим использовать часы, чтобы обозначить 
относительное время действий и таким образом 
отразить их последовательность.  

图5 
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2022年是中国的虎年。

2022 год – год Тигра в Китае.

“虎”，读作hŭ，是一个象形字。甲骨文的“虎”字，是

一只头朝上、口大张、身上有斑纹、尾足俱全的猛虎图像。金

文的“虎”字，笔画减省了许多，但仍可见虎的形象。小篆的

“虎”字，则趋于匀称美观，但失去了象形的特点，这反映了

汉字由繁趋简的符号化过程。

Иероглиф 虎 имеет чтение hŭ и является 
п и к т о г р а м м о й .  В  ц з я г у в энь  и е р о г л и ф  虎 
представляет собой изображение свирепого 
тигра –  с  поднятой вверх головой ,  широко 
раскрытой пастью, полосками на теле, хвостом 
и лапами. В надписях на бронзе количество 
черт в иероглифе 虎 значительно сократилось, 
однако образ животного по-прежнему узнаваем. 
В начертании сяочжуань  иероглиф тяготеет 
к пропорциональности и красоте, однако он 
у т р ати л при э том св ои пик тогр афиче ские 
особенности, что является отражением процесса 

получения китайской иероглификой символьного 
х а р а к т е р а ,  с в я з а н н о г о  с  т е н д е н ц и е й  к 

упрощению сложных знаков.

“虎”，本义就是指一种头大而圆、毛黄色、有黑色

横纹、听觉和嗅觉敏锐、力气大、性凶猛、善游泳、经常

夜里出来捕食的哺乳动物，简称“老虎”。《说文解

字》释义为“山兽之君”，这与人们常用的“山林之

王”“百兽之长”“霸王之君”的称谓是一致的。

Слово 虎  в  своем первонача льном 
з н ач е н и и  о б о з н ач а е т  м л е коп и т а ющ е е 

с  б ол ь ш ой  к р у гл ой  г ол ов ой ,  жел т ой 
шерстью с черными полосами, острым 
слухом и обонянием, огромной силой и 

свирепым характером, которое отлично 
плавает и часто выходит на охоту ночью; это 
сокращенный вариант слова 老虎 lăohŭ, «тигр». 
В  слов ар е  «Шовэнь цз ецзы»  («Объяснение 
простых и толкование сложных знаков») ему 
дано толкование «государь горных зверей», что 
согласуется с часто встречающимися титулами 
«правитель гор и лесов», «предводитель ста 
зверей» и «государь тиранов».

“ 虎”字的语义演化过程很有趣，分正面和反面两条相

悖路径，并赋予了褒贬不一的感情色彩。一方面，“虎”比喻威

武勇猛。中国古代把勇士或武士称之为“虎奔”，把勇猛善战

的将领称之为“虎将”，把勇武之臣称之为“虎臣”，把调兵遣

将的信物称之为“虎符”，形容脚步矫健威武叫“虎步”，形容

胆大无比叫“虎胆”，形容威武而有生气叫“虎生生”，形容人

有威风和威严叫“虎威”，形容健壮威武叫“虎彪彪”等；另

一方面，“虎”毕竟是一种能吃人的危险动物，往往使人产生暴

戾、残忍、恐怖的负面联想，因此“虎”也经常用来比喻残暴

凶险。将贪婪而凶狠的注视称之为“虎视”，将穷凶极恶之人

称之为“虎狼”，将危险之地称之为“虎穴”，形容凶巴巴的样

子叫“虎起脸”，形容凶悍的妇女叫“母老虎”，形容前进道路

上的困难和障碍叫“拦路虎”等。

Весьма интересен процесс эволюции семантики 
иероглифа 虎, который пошел двумя совершенно 
п р о т и в о п о л о ж н ы м и  п у т я м и  –  п р я м ы м  и 

получения китайской иероглификой символьного 
х а р а к т е р а

упрощению сложных знаков

“虎”，本义就是指一种头大而圆、毛黄色、有黑色

横纹、听觉和嗅觉敏锐、力气大、性凶猛、善游泳、经常

夜里出来捕食的哺乳动物，简称“老虎”。《说文解

字》释义为“山兽之君”，这与人们常用的“山林之

王”“百兽之长”“霸王之君”的称谓是一致的。
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плавает и часто выходит на охоту ночью
сокращенный вариант слова 
В  слов ар е  
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обратным, с по-разному эмоционально 
окрашенными коннотациями. С одной 
с т о р о н ы ,  虎  я в л я е т с я  м е т а ф о р о й 
могущества и бесстрашия. В древнем 
К и т а е  с м е л ы х  и  у д а л ы х  в о и н о в 
н а з ы в а л и  虎奔  (б у к в .  «с м е л ы й  к а к 
тигр»), отважных на поле боя генералов 
–  虎将  (« г е н е р а л - т и г р ») ,  х р а б р ы х 
министров – 虎臣 («министр-тигр»), а 
знак, позволяющий перегруппировку 
войск, – 虎符 («тигровая бирка»). Для 
описания энергичной и бравой походки 
использовали выражение 虎步 («тигриная 
пост упь»), а для описания огромной 
смелости – 虎胆 («тигриная смелость»), 
говоря о ком -то могущес твенном и 
воодушевленном, употребляли слова 
虎生生 («живой как тигр»), а говоря о 
ком-то величественном и грозном, – 
虎威  («могу чий как тигр»),  крепкого 
и внушительного человека могли 
назвать 虎彪彪 («грозный как тигр»). 
С  дру г ой  с тор оны ,  по скольк у 
тигр все же является опасным , 
с п о с о б н ы м  з а г р ы з т ь  ч е л о в е к а 
з в е р е м ,  з ач а с т у ю  а с с оц и и р уя с ь  с 
негативными аспектами – жестокостью, 
б е с ч е л о в е ч н о с т ь ю ,  у с т р а ш е н и е м , 
虎  ч а с т о  в ы с т у п а е т  м е т а ф о р о й 
безжалостности и коварства .  Когда 
кто-то наблюдает за кем с алчным или 
кровожадным видом ,  это называют 
虎视  («в згля д  тигр а»),  пр оявившег о 
чрезвычайную жестокость человека 
называют  虎狼 («тигр-волк»), опасное 
м е с т о  –  虎穴  («т и г р и н о е  л о г о в о »), 
с в и р е п ы й  в и д  –  虎起脸  («с д е л а т ь 
тигриное лицо»), о грубой и жесткой 
женщине скажут 母老虎 («тигрица»), 
а  о  пр едс тоящих т рудно с тях  и 
п р е п я т с т в и я х  н а  п у т и  –  拦路虎 

(«п р е г р а д и в ш и й 
дорогу тигр»).

“打老虎”是时下一

句十分流行的惯用语，其

比喻义也源于“虎”的负

面语义特征。猛虎食肉饮

血时，胃口大开，哪管弱

小动物的生离死别。喻之

于人，则指位高权重者，

以权谋私，祸害一方百姓。“打老虎”意为“惩治

腐败高官”，这样的为民除害、为国除患之举，天

下百姓为之拍手称快！

打老虎 (букв. «охотиться на тигров», 
также – название Антикоррупционной 
п р ог р а м м ы  П р ед с ед ат ел я  К Н Р  С и 
Цзиньпина) – очень популярное в наши 
дни устойчивое выражение, переносное 
значение которого также проистекает 
и з  н е г а т и в н ы х  с е м а н т и ч е с к и х 
коннот аций слов а «тигр».  Аппе тит 
свирепого, пожирающего плоть тигра 
столь огромен ,  что ему не т дела до 
с ме р т и  с л а б ы х  мел к и х  ж и в о т н ы х . 
Если перенести аналогию на людей, 
т а к и м и  «т и г р а м и»  м ож н о  н а з в ат ь 
т е х ,  к т о  з а н и м а я  в ы с о к и е  п о с т ы , 
и с п о л ь з у е т  в л а с т ь  д л я  л и ч н о й 
в ы г о д ы  и  в р е д и т  н а р о д у  с в о е й 
страны. «Охота на тигров» означает 
«б о р ь б у  с  к о р р у м п и р о в а н н ы м и 
в ы с о к о п о с т а в л е н н ы м и 

ч и н о в н и к а м и » ,  и  в с е  ж и т е л и 
Поднебесной бурно выражают свое 

одобрение этой ведущейся ради народа 
борьбе со злом, искоренению недуга 
ради благоденствия страны.

由“虎”字组成的四字格成语也不少，据统

计约有250 余个，但其意义也未跳出“威武勇猛”

与“残暴凶险”两个语义范畴。譬如：形容人的身

由“虎”字组成的四字格

成语也不少，据统计约有

250余个，但其意义也未

跳出“威武勇猛”与“残

暴凶险”两个语义范畴。
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体魁梧强壮叫“虎背熊腰”；形容健壮憨厚的样子叫“虎头虎

脑”；形容威武雄壮，非常活跃叫“虎跃龙腾”；形容威武有气

势叫“虎虎生风”；形容举止威武叫“龙行虎步”等。比喻做

十分危险的事叫“虎口拔牙”；形容贪婪而凶狠的注视叫“虎

视眈眈”；比喻跟恶人商量，让他牺牲自己的利益叫“与虎谋

皮”；比喻处境十分危险叫“春冰虎尾”等。

Немало и четырехсловных чэнъюев, в состав 
которых входит иероглиф 虎, – по подсчетам, 
их более 250, однако с точки зрения значения 
они не выходят за рамки уже названных выше 
семантических категорий –  «могущес тв о и 
бесстрашие» и «безжалостность и коварство». 

Прив едем не сколько  пример ов .  О  дюжем , 
кр епко сложенном челов еке  гов орят 虎背熊

腰 (букв. «спина тигра и поясница медведя»); 
о  челов еке  (час то  –  р е б енке ),  выглядящем 
здоровым и добронравным, – 虎头虎脑 («голова 
тигра, ум тигра»); о сильном и полном сил и 
энергии человеке –  虎跃龙腾  («тигр прыгае т , 
дракон взлетает»); о действующем с большим 
энтузиазмом и энергией человеке – 虎虎生风 («рев 
тигра рождает ветер»); о величественной манере 
держаться – 龙行虎步 («полет дракона, шаг тигра»). 
Метафорой совершения чего-то крайне опасного 
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м о ж е т  б ы т ь 
ч э н ъ ю й  虎口拔牙 
(«вырывать зубы 
из пасти тигра»); 
о б  а л ч н о м  и 
к р о в о ж а д н о м 
взгляде говорят 虎
视眈眈 («смотреть 
х и щ н о ,  к а к 
т и г р » ) ;  ч т о б ы 

выразить, что удалось заставить плохого 
человека поступиться своими интересами 
при переговорах, используют чэнъюй 与
虎谋皮 («уговорить тигра отдать шкуру»); 
ч р е з в ы ч а й н о  р и с к о в а н н о й  с и т у а ц и и 
говорят 春冰虎尾 («[идти] по весеннему льду, 
[наступать на] хвост тигру»).

有一则含有“虎”字的源于寓言故事的成语叫“狐

假虎威”，说的是很久以前，森林里有一头很凶猛的老

虎，抓到什么动物就吃什么动物，所以各种动物都非常

害怕它。有一天这头老虎抓到一只狐狸，正想吃掉它，

这时狐狸对老虎说：“我是百兽之王，你不能吃我，否则

你就违反了天帝的命令，是要遭到报应的。”老虎半信半

疑，狐狸见此状就继续说：“你要不相信就跟在我后面一

起到森林里转一圈，看看其他动物是不是都怕我。”老

虎觉得狐狸的话似乎有点道理，于是就跟着狐狸来到了

森林里。狐狸摆出一副神气活现的样子，走在前面，老

虎跟在狐狸的后面。果然森林里所有的动物看到他们转

身就跑，连头都不敢回。这时狐狸就对老虎说：“现在

你该相信我的话了吧！”老虎点头称是，并把狐狸放走

了。其实，百兽们害怕的是老虎而非狐狸。后来，人们

用这个成语来比喻依仗别人的权势来欺压、恐吓人。现

实生活中这类人还不算少数，他们借“虎”壮胆，借

“虎”生威，为自己撑腰打气。难怪古时候的中国衙门口

要挂“虎头牌”，官员出入要迈“虎步”，前后要有“虎

夫”相随；“虎将”在外要佩戴“虎符”，住“虎帐”，坐

“虎皮”；审讯犯人用“老虎凳”，处决犯人时用“虎头

铡”……无非是要借“虎”来壮自己的声威，以“虎”来

彰显其力量、威严和正义的文化语义内涵。

Существует чэнъюй, который содержит 
иероглиф 虎 и происходит из притчи, – 狐假

虎威 (букв. «лиса пользуется могуществом 
тигра»). В притче говорится, что давным-

давно в лес у жил очень свирепый тигр, 
который съедал любое животное, какое бы 
ни поймал, поэтому все звери его очень 
боялись .  Однажды тигр пойма л лис у и 
уже хотел ее съесть, как вдруг она сказала:  
«Я владычица ста зверей, и съесть меня 
ты не можешь, не то ты нарушишь приказ 
Небесного владыки и должен будешь понести 
возмездие». Тигр не знал, верить ли ей или нет, 
а лиса, заметив его сомнения, продолжила:  
«Если ты мне не веришь, мы вместе пройдем 
по лесу, ты просто следуй за мной и сам 
посмотри, боятся ли меня другие животные». 
Тигру слова лисы показались разумными, и 
он последовал за ней в лес. Лиса с важным 
видом шагала впереди, а тигр держался за 
ее спиной. И действительно, все звери в 
лесу, только завидев их, разворачивались 
и убегали, не осмеливаясь даже повернуть 
г о л о в ы .  То г д а  л и с а  с к а з а л а  т и г р у : 
«Теперь-то ты должен мне поверить!» Тигр 
кивнул, признав правоту лисы, и отпустил 
ее. На самом деле звери боялись самого 
тигра, а не лисы. Впоследствии люди стали 
использовать этот чэнъюй, когда речь шла 
о ком-то, кто, опираясь на чужую власть и 
могущество, угнетает и запугивает людей. В 
реальной жизни таких людей не так уж мало. 
Они храбрятся, опираясь на «тигра», пользуясь 
«тигром» поднимают свой авторитет, чтобы 
таим образом поддержать и воодушевить 
самих себя. Неудивительно, что в Древнем 
Китае на входе в ямэнь вешали 虎头牌 – щиток 
с изображением головы тигра, и чиновники 
должны были входить и выходить широким 
«тигриным шагом» 虎步, а впереди и позади 
их должны были сопровождать храбрые 
воины 虎夫 .  Отважные полководцы 虎将 
должны были носить знак с головой тигра 

有一则含有“虎”字的源

于寓言故事的成语叫“狐

假虎威”，人们用这个成

语来比喻依仗别人的权

势来欺压、恐吓人。
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–  虎 符 ,  ж и т ь 
в  « т и г р и н о й 
п а л а т к е »  –  虎
帐 ,  с и д е т ь 
н а  т и г р о в о й 
ш к у р е  –  虎皮 . 
Для нака з ания 
п р е с т у п н и к а 
и с п о л ь з о в а л и 
« т и г р о в у ю 
скамью» – 老虎凳, 

а для казни – «гильотину с тигровой головой» 
– 虎头铡... Все эти примеры – не что иное, 
как использование тигра-虎 для укрепления 
с в о е г о  а в т о р и т е т а ,  虎  з д е с ь  с л у ж и т 
пр оявлением к ульт у рно -семантических 
к о н н о т а ц и й  с  с и л о й ,  м о г у щ е с т в о м  и 
справедливостью.

“虎”字可以作为偏旁或部首，组成另一个汉字。凡

由“虎”组成的字大多与虎的特征和行为有关。譬如：

彪，读作 biāo，指虎身上的斑纹，引申为有文采；號，

读作háo，表示猛虎的咆哮声；唬，读作hŭ，原指老虎

的声音，现表示威吓；虓，读作 xiāo，指虎怒吼；虐，

读作nüè，会意字，初文从虎从人，右边是一个虎形，左

边是一个“人”字，表示虎抓人张口欲食的意思。后字形

讹变，成上下结构；處，读作 chŭ/chù，是“处”的繁

体字，也是一个会意字，上为“虎”形，下为“几”，表

示老虎蹲坐休息的意思，后引申为所处的地方或场所。

Графема 虎, выступая в роли краевого 
элемента или детерминатива, может входить 
в состав других иероглифов. Как правило, 
и е р о г л и ф ы ,  в  с о с т а в  к о т о р ы х  в х о д и т 
элемент 虎, связаны с особенностями или 
поведением тигра .  Приведем несколько 
примеров. Иероглиф 彪 biāo означает «полосы 
на шкуре тигра», в переносном значении – 
красочный, яркий вид. 號 háo означает рев 
свирепого тигра. Первоначальное значение 
唬  hǔ  –  «т и г р и н ы й  р ы к »,  с о в р е м е н н о е 

значение – «устрашать, запугивать». 虓 xiāo 
означае т яростное тигриное рычание .  В 
первоначальном начертании идеограмма 
虐 nüè состояла из элементов 虎 и 人: слева 
писался элемент 虎, справа – 人, что означало 
шир око раскрывшего пас ть  и  готов ого 
с ъ е с т ь  ч е л о в е к а  т и г р а .  В п о с л е д с т в и и 
на пис а ние  иер оглиф а  бы ло по  ошибке 
изменено, и структурные элементы оказались 
расположены один над другим. Иероглиф 處 
chŭ/chù – это полная форма иероглифа 处, 
и также идеограмма, в верхней части знака 
располагается элемент 虎, в нижней – 几, что 
обозначало присевшего отдохну ть тигра. 
Позднее иероглиф приобрел значение «место 
нахождения; позиция; пункт».

“ 虎”字还可用以命名其他动物，一般取自虎的外

表、性格等某些特征，因而在汉语里这些动物名称就具有

了命名的理据性。譬如：虎纹蛙，又叫“水鸡”，是较为

常见的一种青蛙，因其背部长有不规则深绿褐色的斑纹而

得名；壁虎，又称“守宫”，属中小型蜥蜴，取其“墙壁

之王”而得“虎”名；虎斑蝶，一种中型蝴蝶，翅膀橙黄

色，带有黑色脉纹，如同虎纹；沙虎鯊，又称“黑夜中的

杀手”，长着摄人的獠牙，貌似凶悍；老虎斑，也称“棕

点石斑鱼”，全身布满密集的细小褐色斑点，图案如豹皮，

但虎豹相近，故得“虎”名。

Иероглиф 虎 также может использоваться 
в  н а з в а н и я х  д р у г и х  ж и в о т н ы х ,  к а к 
правило, «позаимствовавших» особенности 
внешнего вида или характера тигров, что 
являе тся до с т аточным о снов анием для 
использования 虎 в китайских названиях 
этих животных. Вот некоторые примеры. 虎纹

蛙, тигровая лягушка, также называемая 水鸡, 
«водяным цыпленком», – это относительно 
распространенный вид лягушкек, который 
получил свое название из-за нерегулярных 
о т м е т и н  н а  с п и н е  т е м н о г о  з е л е н о -

коричнев ого цв е т а .  壁虎 ,  геккон ,  т акже 

“虎”字还可用以命名
其他动物，一般取自虎
的外表、性格等某些特
征，因而在汉语里这些
动物名称就具有了命名
的理据性。
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и з в е с т н ы й  к а к  守宫 ,  –  э т о 
ящерица малого или среднего 
размера , получившая тит ул 
«т и г р а»  и з -з а  с в о е й  с ла в ы 
«владыки стен». 虎斑蝶, бабочка 
обыкновенный тигр, – бабочка 
среднего размера, с оранжево-

желтыми крыльями с черными 
прожилками, напоминающими 
т и г р о в ы е  п о л о с ы .   沙虎鯊 , 
серая песчаная акула, также 
называемая «ночной убийцей», 
имеет длинные зубы и свирепый вид. Все 
тело буропятнистого групера, 老虎斑 (или 棕点

石斑鱼), густо покрыто мелкими коричневыми 
пятнами , напоминающие узор на шкуре 
леопарда, из-за схожести тигра и леопарда в 
названии использован иероглиф 虎.

“虎”是中国人既喜爱又惧怕的动物，其意义的演

变是汉民族文化及其风俗的历史积淀，同时也附加了正负

相矛盾的不同语义色彩。今年正值中国传统文化意义上的

虎年，创作一副含有“虎”字的春联献给海内外读者。祝

虎年大吉，万事遂愿！

虎-тигр – животное, которое китайцы 
одновременно любят и боятся. Эволюция  
з н а ч е н и я  и е р о г л и ф а  虎  и с т о р и ч е с к и 
аккумулировалась в национальной культуре 
х аньцев и их о бычаях ,  пол у чив в  этом 
процессе разную семантическую окраску – 
как положительную, так и отрицательную. 
С точки зрения традиционной китайской 
культуры этот год является Годом Тигра, 
по этом у мы созда ли парные на дписи с 
иер оглиф ом 虎  и  по свящаем их  на шим 
читателям в Китае и за рубежом. Желаем вам 
процветания в Год Тигра и благополучия во 
всех начинаниях!  

上　联：

金牛勤耕岁月如歌唱人间幸福 

下　联：

瑞虎傲啸山河似锦绣天下和平

横　批：

牛去虎来

[Пусть] золотой телец трудолюбиво 
вспахивает землю и время течет 
словно мелодия песни, [пусть] 

счастье и благополучие будет среди 
людей

[Пусть] гордо рычит 
благознаменующий тигр и будет 
прекрасна наша чудесная земля, 

[пусть] в Поднебесной будут мир и 
спокойствие

Бык – уходит, Тигр – приходит
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不 同于西方审美文化对于视觉与听觉的强调，中

国传统文化对“味”情有独钟，这自然与中国

饮食文化的发达密不可分。在漫长的文化递嬗

中，“味”已然超越了单纯的味觉，成为一种涵括“五感”

的综合体验，进而成为对特定地域文化生态的一种综合性

的体验感。“京味”正是其中最典型的，代表着老北京市

民世俗生活风貌和文化情趣。外乡人来北京，常说的哪里

“京味”浓，不单指北京小吃，更是指北京传统世俗文化的

体验感，如老北京的茶馆、胡同、门神、斗蛐蛐等。这种

体验感，落在文学创作中，便有了20世纪中国文学中极具

影响力的“京味文学”，而其中最具代表性的便是老舍。

老舍是20世纪中国文坛举足轻重的作家之一。他原名舒庆

春，生于1899年的北京，是满族人。虽然当时的中国由满族人所

统治，但他出生后第二年，便遭遇八国联军攻打北京。老舍的父

亲作为当时北京城的守城士兵，在保卫紫禁城的战斗中牺牲，因

此作为满族人的老舍童年家境依旧贫寒，仅靠母亲为他人做些修

修补补的针线活勉强度日。1912年清帝逊位，满族统治落下帷

幕，此时的老舍靠着僧人的救济在北京的一所私塾里念书。政治

的动荡和变革并未改变老舍的遭际，直到1913年，凭借优异的学

业，老舍考入公费的北京师范学校，并在19岁毕业时成为一所小

学的校长。至此，老舍开始有了一笔可观的收入，基本摆脱了贫

困，以一名教育工作者的身份开始活动。

与大多数的北京作家不同，老舍自幼便扎根于北京的城市贫

民、个体劳动者、小知识分子圈层，体味过贫寒疾苦；经济宽松

之后，老舍在工作之余又沉迷于北京闲散阶级的市井生活，爱上

看戏、逛公园、喝酒、抽烟，接触市民圈层中的三教九流，亲历

北京世俗文化的根根触须；身为满族人，老舍又熟悉满清没落贵

﹃               

﹄  

—————
作者：王赟  Ван Юнь
翻译：李利群  Ли Лицюнь
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族、遗老遗少们的复古作态，深谙传统文化。这一丰富传奇的经

历，为日后老舍“京味文学”中百科全书式的展现老北京世俗生

活风貌和文化情趣，再现19世纪末至20世纪50年代北京底层社

会的风俗史储备了经验和素材。

与同时代的知识分子相比，老舍更痴迷于北京深厚的文化底

蕴，但其视野不仅于此。1924–1929年，老舍赴英留学，并成为

了一名基督教徒。这段经历不仅没有冲淡老舍的“京味”基因，

反而让他有机会于异域，通过一种基督教文明的跨文化视角来思

考以老北京文化为典型的民族文化。可以说，留英时期的老舍，

既是站在北京世俗文化的立场上接纳西方文化，更是借用基督教

文化的视阈来进一步发掘以“京味”文化为代表的中国传统文化

的价值。因此，英国留学的经历，使老舍真正成为了一名具有世

界眼光的中国作家。

В отличие от акцента западной эстетики и 

культуры на зрении и слухе, китайская 

традиционная культура питает особую 

слабость к «вкусу», 味 , что естественным образом 

неотделимо от высокоразвитой культуры 

питания в Китае. В ходе долгой культурной 

эволюции понятие «вкус», 味 , вышло за рамки 

простого физиологического ощущения, 

трансформировавшись в комплексное, вобравшее 

в себя «пять чувств», переживание и вслед за этим 

– в цельное восприятие культурной среды некой 

местности. Наиболее репрезентативным можно 

назвать «пекинский колорит» (кит. 京味 , буквально 

– «вкус столицы»), в котором проявляются 

особенности светского образа жизни и культурные 

предпочтения жителей старого Пекина. Часто 

звучащие слова приезжающих в Пекин о том, 

что здесь силен «вкус столицы», относятся не 

только к пекинским закускам, но – в большей 

степени – к ощущениям, связанным с восприятием 

традиционной светской культуры Пекина – его 

чайных, хутунов, фигур божеств-стражей дверей, 

его боевых сверчков. Проникновение такого рода 

переживания в литературное творчество привело к 

возникновению в ХХ веке чрезвычайно влиятельной 

«литературы пекинского стиля», одним из наиболее 

ярких представителей которой является Лао Шэ.

Лао Шэ – один из ключевых писателей в 

китайской литературе ХХ века. Его первое имя – 

Шу Цинчунь. Он родился в Пекине в 1899 году, по 

национальности маньчжур. Хотя в то время Китаем 

правили маньчжуры, на второй год после его рождения 

объединенная армия восьми государств атаковала 

Пекин. Принимавший участие в защите города отец 

Лао Шэ погиб во время обороны Запретного города. 

Поэтому все детство и отрочество Лао Шэ как 

выходца из маньчжурской семьи прошли в большой 

нужде, единственным источником заработка в семье 

были рукодельные заказы его матери. В 1912 году, 

когда цинский император отрекся от престола и 

маньчжурскому правлению пришел конец, Лао Шэ 

учился в одной из частных школ Пекина, куда он смог 

попасть благодаря материальной помощи со стороны 

буддийского монашества. Политические потрясения 

и перемены не изменили жизненной ситуации Лао 

«Пекинский колорит» в 
творчестве Лао Шэ
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Шэ. В 1913 году благодаря своей отличной учебе, 

Лао Шэ был принят за казенный счет в Пекинское 

педагогическое училище, а после его окончания в 

возрасте 19 лет стал директором начальной школы. 

К этому моменту Лао Шэ стал получать солидный 

доход, в целом вырвавшись из бедности, и начал свою 

деятельность в качестве педагогического работника.

В отличие от большинства пекинских писателей, 

Лао Шэ, с детства связанный с пекинской городской 

беднотой, самозанятыми рабочими и небольшой 

группой интеллигентов, испытал бедность и лишения. 

После того как его материальное положение 

улучшилось, Лао Шэ в свободное от службы 

время наслаждался уличной жизнью пекинских 

бездельников: он пристрастился к походам в театр и 

прогулкам в парках, алкоголю и курению. Сталкиваясь 

с представителями самых разных слоев городского 

населения, он на личном опыте прочувствовал 

корни светской культуры Пекина. Лао Шэ как 

маньчжуру были хорошо знакомы реставрационные 

настроения маньчжурско-цинской упаднической 

аристократии и людей, ностальгирующих по прошлому, 

и он глубоко понимал традиционную культуру. Этот 

богатый и удивительный опыт вооружил писателя 

соответствующим пониманием и дал ему наработать 

запас материалов, благодаря которым он в своих 

последующих произведениях «пекинского стиля» 

смог энциклопедически показать облик светской 

жизни и культурные предпочтения старого Пекина, а 

также воспроизвести обычаи и историю нижних слоев 

пекинского общества в период с конца XIX века до 

1950-х годов.

В сравнении с интеллектуалами своего поколения 

Лао Шэ был более одержим глубоким культурным 

наследием Пекина, однако в его поле зрения попадало 

не только оно. С 1924 по 1929 год Лао Шэ учился в 

Англии, здесь же принял христианство. Этот опыт 

не только не ослабил гены «пекинского стиля» в 

творчестве Лао Шэ, но и позволил ему, находясь 

на чужбине, рассмотреть национальную культуру, 

типичным образцом которой является культура 

Пекина, через межкультурную призму христианской 

цивилизации. Можно сказать, что за время своей 

учебы в Англии Лао Шэ не только принял западную 

культуру с позиции светской культуры Пекина, но и, 

переняв точку восприятия христианской культуры, 

исследовал ценность традиционной культуры Китая, 

представленной культурой «пекинского стиля». 

Поэтому опыт учебы за рубежом по-настоящему 

сделал Лао Шэ китайским писателем с глобальным 

взглядом.

老舍的第一部真正意义上的小说《老张的哲学》发表于1926

年，写的就是北京。当时的中国社会正处于由传统向现代的转换

之中，北京社会风俗也正呈现出这种转换变革中的矛盾性：一方

面是中国传统社会风俗的加速衰亡，另一方面是商品经济日益繁

荣与扩张。新与旧之间的轮转与演变，构成了《老张的哲学》的

主基调。这部作品的主题有着狄更斯代表作《艰难时世》的影子。

随后的《赵子曰》和《二马》，同样创作于英国留学时期，也都与

北京有关。这三部作品，基本确立了20世纪“京味文学”的主基

调。

回国后的老舍创作了具有童话色彩的小说《小坡的生日》和

具有科幻色彩的小说《猫城记》，虽与北京无关，但延续了前三部

作品探讨新旧矛盾下的跨文化视野，可视为“京味文学”的变形

和创新。

20世纪30年代以后，老舍的“京味文学”开始进入成熟期。

当时的中国饱受战火侵扰，抗日战争如火如荼。在这片布满伤痛

的中华大地上，老舍无论是身在北平，还是移居民国政府的陪都

重庆后悲愤地遥望日军蹂躏下的北平，都继续写着北京的故事。

老舍最具代表性的作品《二马》《离婚》《我这一辈子》《骆驼祥

子》《四世同堂》《月牙儿》《断魂枪》等几乎都在这一时期发表。

《离婚》通过对中国传统礼教剥夺女性婚姻自由的批判，蕴含着深

刻的文化反思。《骆驼祥子》描写了底层劳动人民在城市、乡村

双重文明剧烈冲突中的挣扎与毁灭，饱含着强烈的人道主义关怀，
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被誉为20世纪中国文学的一部难得的杰作。而作为老舍“京味文

学”的巅峰之作，百万字规模的史诗级巨著《四世同堂》通过北

平市民面对亡国之痛的抗争与绝望，从历史文化的深度对于传统

文化进行了酣畅淋漓的现代性批判。这一时期的老舍，在当时中

国的文坛早已名声赫赫。1938年，老舍被选为中华全国文艺界抗

敌协会常务理事兼总务部主任，并全面负责总会的领导工作，成

为当时中国文化界的领袖人物之一。

В первом романе Лао Шэ, «Философия почтенного 

Чжана», опубликованном в 1926 году, говорится как 

раз о Пекине. В рассматриваемый период китайское 

общество находилось в процессе перехода от 

традиции к современности, и социальные обычаи в 

Пекине также демонстрируют сопряженные с этой 

трансформацией противоречия: это, с одной стороны, 

ускорившееся отмирание китайских традиционных 

социальных обычаев, а с другой, – непрерывный 

подъем и расширение товарной экономики. 

Постоянная взаимная трансформация между новым 

и старым составляет основную идею «Философии 

почтенного Чжана». В главной теме романа слышны 

отголоски одного из лучших сочинений Ч. Диккенса 

– романа «Тяжелые времена». Последовавшие за 

«Философией почтенного Чжана» романы «Мудрец 

сказал» и «Двое Ма» также были созданы в период 

учебы писателя в Великобритании и тоже связаны с 

Пекином. Эти три произведения в целом определили 

основные идеи «литературы пекинского стиля» ХХ 

века.

После возвращения в Китай, Лао Шэ написал 

повесть-сказку «День рождения Сяопо» и научно-

фантастический роман «Записки о кошачьем 

городе», которые, хотя и не имеют отношения 

к Пекину, продолжили начатое в первых трех 

романах исследование расширения культурного 

горизонта в условиях столкновения между старым 

и новым, и потому их можно рассматривать как 

трансформацию «литературы пекинского стиля» и 

новаторство в ее рамках.

С  1 9 3 0 - х  г о д о в  « п е к и н с к и й  с т и л ь »  в 

литературном творчестве Лао Шэ приобретает 

сформированный,  полностью сложившийся 

характер. В то время Китай находился под ударом 

захватчиков – в самом разгаре была Японо-

китайская война. И на этой переполняемой болью 

49
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и страданием китайской земле Лао Шэ продолжал 

писать пекинские истории, неважно, находился ли 

он в Бэйпине или с горечью и негодованием взирал 

на вторжение японской армии в город, будучи 

в Чунцине, запасной столице, куда перебралось 

правительство Китайской Республики. Почти все 

из знаковых произведений Лао Шэ – «Двое Ма», 

«Развод», «Моя жизнь», «Рикша», «Четыре поколения 

одной семьи», «Серп луны» и «Разящее копье» – были 

опубликованы в этот период. «Развод», критикуя 

диктуемое китайским традиционным воспитанием 

в духе конфуцианской морали лишение женщины 

свободы брака, раскрывает глубокие размышления 

писателя о культуре. В «Рикше» писатель показывает 

борьбу, которую ведет, и поражение, которое терпит 

трудящийся человек из низшего 

социального слоя при столкновении 

г о р о д с к о й  и  с е л ь с к о й  к ул ьт у р . 

Исполненный горячего гуманизма 

и внимания,  роман известен как 

выдающееся произведение китайской 

литературы ХХ века. Являясь вершиной 

«литературы пекинского стиля» Лао 

Шэ, эпический, объемом в миллион 

знаков, шедевр «Четыре поколения 

одной семьи» через мучительное 

сопротивление и отчаяние городского 

населения Бэйпина, столкнувшегося с 

гибелью страны, с историко-культурной 

глубиной ведет живую и подробную 

современную критику традиционной культуры. В 

этот период Лао Шэ уже был хорошо известен в 

литературных кругах Китая. В 1938 году Лао Шэ 

был избран управляющим и по совместительству 

н а ч а л ь н и к о м  а д м и н и с т р а т и в н о г о  о тд е л а 

«Всекитайской ассоциации работников литературы 

и искусства по отпору врагу» и полностью отвечал 

за руководящую работу в ассоциации, став одним 

из лидеров в китайских культурных кругах того 

времени.

第二次世界大战后，老舍创作了20世纪中国最著名的话剧剧

本《茶馆》，并在 60 年代留下了一部未完成的带有个人自传性质

的小说《正红旗下》，于1966年含冤而逝。自《老张的哲学》始，

至《正红旗下》终，老舍用了一辈子写尽了北京的人与事情。老

舍的生命与北京这座城市水乳交融，使 20 世纪中国文学史中作为

文学符号的“北京”与老舍的名字几乎画上了等号。

老舍还被誉为“语言大师”。老舍小说所用的语言，充满着京

味京腔，常常是老北京人时刻挂在嘴边的口头语，充盈着北京话

的血液。但老舍却能将这些粗陋的生活原态通过诙谐幽默的笔法

打造成艺术精品。英国留学期间对于西方文论的吸纳，又使老舍

在看似写实的“京味小说”中透露着部分现代主义的观念，体现

了以北京市民为代表的城市市民阶层中的个体在荒诞、虚无的生

存困境中的绝望与抵抗。

老舍是一名伟大的作家，也是一名具有世界性的作家。老舍

不仅在20世纪的中国文坛举足轻重，也在20世纪的世界文坛占有

一席之地。老舍绝大多数的作品都已被翻译成多国语言流传海外，

在海外一度兴起“老舍研究热”。海外学者普遍认为，通过文学作

品了解中国传统文化，老舍的“京味小说”是最便捷的。  

老舍的“京味小说”，是以亲历者的
视角全局把握北京的人文社会生态，对其
进行高度而精妙的艺术概括与提炼。这种
生态既保留了浓郁的乡土传统、中国传统
文化的底色，又具有城市化变革中现代都
市生活的特质。这种“京味”是在变革中
流淌的。在变革中，是老舍完成了对传统
文化羁绊下市民群像的雕刻。
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如今，北京的文学艺术界设立了“老舍文学奖”，每三年会评

选一次。作为北京文化界的最高荣誉和中国最重要的文学类奖项

之一，“老舍文学奖”将老舍的名字永远镌刻在了北京这座古城的

文学制高点上。

После Второй мировой войны Лао Шэ создал 

самую известную в Китае ХХ века пьесу – «Чайная». 

Подвергшись несправедливым обвинениям, 

писатель погиб в 1966 году, оставив незаконченным 

писавшийся им в 1960-х годах и содержавший 

автобиографического персонажа роман «Под 

пурпурными стягами». Всю свою жизнь, начиная 

с «Философии почтенного Чжана» до романа «Под 

пурпурными стягами», Лао Шэ  писал о пекинцах 

и пекинских событиях. Жизнь Лао Шэ и Пекин 

неразрывно переплетены, что делает Пекин, 

являющийся символом в истории китайской 

литературы ХХ века, практически равнозначным 

имени самого писателя.

В «Пекинских романах» Лао Шэ схвачена с 

позиции очевидца гуманистическая общественная 

с р е д а  П е к и н а  и  п о д в е р г н у т а  и с к у с н о м у 

художественному обобщению и дистилляции. 

Такая среда не только сохраняет сильный фон, 

сформированный деревенскими устоями и 

китайской традиционной культурой, она также имеет 

характерные признаки современной городской 

жизни в условиях урбанистического преобразования. 

«Пекинский колорит», о котором мы говорили 

выше, наполняет это трансформацию. В процессе ее 

осуществления именно Лао Шэ завершил создание 

группового портрета горожан, находящихся в оковах 

традиционной культуры. Лао Шэ также славится 

как «мастер языка». Язык его романов пестрит 

столичным говором. В его произведениях часто 

звучит будто снятая с языка разговорная речь 

старых пекинцев, наполняющая их живительной 

силой. 

Лао Шэ удалось превратить грубые и убогие 

жизненные обстоятельства в произведения искусства 

с помощью остроумной и юмористической  манеры 

письма. Поглощение им западной литературной 

теории в период учебы в Англии позволило Лао Шэ 

раскрыть некоторые модернистские концепции 

в его, казалось бы, реалистичных «романах в 

пекинском стиле» и продемонстрировать отчаяние 

и сопротивление отдельного человека из городского 

сословия, типичным представителем которого 

является житель Пекина, в тяжелом для выживания 

положении.

Лао Шэ – великий писатель, писатель мирового 

масштаба. Лао Шэ не только был ключевой фигурой 

в литературе Китая в ХХ веке, но и занимал важное 

место в литературе мировой. Благодаря тому что 

большинство произведений Лао Шэ были переведены 

на многие языки и получили распространение за 

границей, там начался «бум исследований творчества 

Лао Шэ».  Среди зарубежных специалистов 

распространено мнение, что романы писателя «в 

пекинском стиле» – лучше всего подходят для того, 

чтобы понять традиционную китайскую культуру 

через литературные произведения.  

В наше время литературные и художественные 

круги Пекина учредили Литературную премию Лао 

Шэ, которая присуждается каждые три года. Будучи 

наиболее почитаемой в культурных кругах Пекина и 

одной из самых важных литературных премий Китая, 

Литературная премия Лао Шэ навсегда увековечила 

имя писателя на литературной вершине древнего 

города.  
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Лю Цзунъюань (773–819), по второму имени Лю 
Цзыхоу, выходец из уезда Цзесянь области Хэдун (на 
территории современного уезда Юньчэн провинции 
Шаньси), один из «восьми великих литераторов эпох Тан 
и Сун», литератор, философ, эссеист и мыслитель эпохи 
Тан, прозванный современниками Лю Хэдуном («Лю из 
Хэдуна»), «господином Хэдуном» и Лю Лючжоу («Лю 
из Лючжоу» – поскольку до своей смерти он служил 
начальником округа Лючжоу). Принимал участие в 
реформаторской группе Ван Шувэня, и после провала 
«реформистского движения эпохи правления Юнчжэнь» 
понижен в должности до помощника областного 
начальника Юнчжоу. Именно во время ссылки в Юнчжоу 
Лю Цзунъюань и написал пятисловное четверостишие 
«Цзян сюэ» («Снег над Цзяном»). В стихотворении 
нарисован пронизанный холодом, безжизненный пейзаж, 
на фоне которого набросана фигура в одиночестве 
удящего рыбу рыбака – созданные образы выражают 
то, что поэт остается верным себе после перенесенного 
ударам, а также ощущение глубокого одиночества, 
которое он испытывает.

� � � ���

千山鸟飞绝，
��人���
�����，
������

���� с�� �С�е� �а� ����ом�
Лю Цзунъюань (эпоха Тан)

�се���е �т��ы ��е �е лет�т�се���е �т��ы ��е �е лет�т
�а� тыс�ч�� �ор се�ы�,

�а тыс�ча� тро� �е в��ат� сле�ов � 
С�е� �аметает ���

� �ла�е � �ам��ковой �л��е ры�ак,
Старый совсем человек,

�е�ет с�ротл�в�� ло�к� сво����
�а� ����ом �елеет с�е��

—————
翻译：李利群  Ли Лицюнь
      吉托维奇  А. Гитович      吉托维奇  А. Гитович
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面，从细致的景致展开广阔的视觉感受，将洁白的雪花和梅花融

为了一体，展现出一片大雪纷飞的寒冬景象。

Чжэн Баньцяо (1693–1765), по первому имени 
Чжэн Се, по второму – Чжэн Кэжоу. Он родился в 
бедной семье, но обладал выдающимся талантом. С 
самого детства он превосходно учился, однако раз 
за разом терпел неудачи на экзаменах и только в 
первый год правления Цяньлун (1736 год) получил 
степень степень цзиньшицзиньши. Будучи порядочным и честным, он, . Будучи порядочным и честным, он, 
находясь у власти, действовал во благо людей и не 
страшился влиятельных и знатных персон. Прослужив 
чиновником седьмого ранга более десяти лет, он провел 
остаток своей жизни в Янчжоу. Здесь он зарабатывал 
на жизнь живописью и продажей картин, проводя свою 
жизнь в благородной нищете. В стихотворении «Юн 
сюэ» сплелись воедино движение и неподвижность, 
через переход от одной точки к общей картине, от 
отдельных деталей пейзажа к зрительному восприятию 
обширного пространства, в котором белые снежинки 
и цветки сливы сливаются в единое целое, поэт рисует 
морозную картину обильного снегопада. 

[ 清 ] ���

一片两片三四片，
五六七八九十片。
千片万片无数片，
飞入梅花总不见。

�н сю� ��оспевая снег�
Чжэн Баньцяо (эпоха Цин)

��на, вторая, трет�я, �етвертая,
�ятая, �естая, се���ая, вос��ая, 

�евятая, �есятая�
��ся�а их, �есят� т�ся� � не 

сос�итат�, �етят, с�иваяс� с �вета�и 
с�ив�, � ни�его не ви�ат��

Два стихотворения, 
воспевающие снег
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从钢铁厂中 
建起一座滑雪大跳台
Биг-эйр трамплин, возведенный 
на сталелитейном заводе

Песнь огня и 
пламени:

—————
作者：王景曦  Ван Цзинси (新京报记者) 
翻译：李利群  Ли Лицюнь
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从钢铁厂中 
建起一座滑雪大跳台

2月 8日上午，中国自由式滑雪运动员谷爱凌在首钢滑雪大
跳台以第三跳惊人的发挥，拿下她个人冬奥会的首枚金牌。在
她凌空而起的身影背后，4 座灰色的冷却塔成为她夺冠画面的
背景。谷爱凌表示，这是她见过的最漂亮的滑雪大跳台，“因为
旁边的四个首钢原冷却塔让大跳台充满了一种酷炫的气氛，而
这正是滑雪大跳台需要的气场。我和所有的运动员都特别喜欢
这个跳台，我们觉得特别棒，感受非常好，我听说中国为建设
这些基础设施做了很多努力，工作人员非常不容易、非常辛
苦，我们非常感谢！”

Ут р ом 8  ф евр а ля  ки т а йская  лыжница-
фристайлер Гу Айлин выиграла свою первую 
золотую медаль на зимних Олимпийских играх, 
совершив потрясающий третий прыжок на лыжном 
трамплине «Биг-эйр Шоуган». Четыре серые 
градирни позади ее взмывающей в небо фигуры 
стали фоном, на котором запечатлена ее победа. 
По словам Гу Айлин, это самая красивый биг-
эйр трамплин, который ей доводилось видеть, 
«потому что благодаря расположенным рядом 
четырем градирням бывшего сталелитейного завода 
Shougang трамплин преисполнен атмосферой 
крутости, а это именно то, что нужно для биг-
эйр. Мне и всем спортсменам трамплин очень 
понравился. Нам кажется, он очень классный, 
и ощущения отличные. Я слышала, что Китай 
приложил множество усилий для создания всей 
инфраструктуры, и мы от всего сердца благодарим 
работников за их тяжелый труд и огромную 
проделанную работу!»

据中外媒体报道，这一引人注目的比赛场地也被其他冬奥
选手盛赞。

Судя по сообщениям китайских и зарубежных 
СМИ, эт у поразительную площадку высоко 
оценили и другие спортсмены-участники зимних 
Олимпийских игр.

首钢园曾是中国第一座国有钢铁厂，如今这里建起了滑雪
大跳台，实现了由废弃钢铁厂到
冬奥赛场的华丽蝶变，完成了
从“火”到“冰”的重生。

На территории 
промышленного 
парка Шоуган, 
где некогда 
находился первый 
государственный 
сталелитейный 
завод в Китае, сейчас 
построен лыжный 
трамплин, таким образом 
произошло удивительное 
перерождение заброшенного 
сталелитейного завода в 

спортивный объект зимних Олимпийских игр – 
перевоплощение «огня» в «лед».

湖光山色、工业遗迹与奥运赛场 
Живописные виды, 
индустриальное наследие 
и спортивные арены 
Олимпийских игр

踏进首钢园，很难不被园内的工业遗迹吸引。在园内宽阔
的道路上散步的人，第一眼会看到由钢架铁皮组成的奇异建筑，
其次是建筑脚下的花草、树木。在这里，钢铁与绿植和谐地生
存在一起。

Попадая в парк Шоуган, трудно не обратить 
внимание на сохраненные здесь промышленные 
объекты. Шагающему по широким дорогам парка 
человеку скорее всего первыми бросятся в глаза 
необыкновенные сооружения со стальными 
каркасами, покрытыми листовым железом, а затем 
– цветы, газоны и деревья у их подножия. Здесь 
металл и растения сосуществуют в гармонии.

首钢滑雪大跳台是北京2022 年冬奥会自由式滑雪和单板
滑雪比赛的场地，位于首钢北京园区北区，背靠原首钢电力厂
冷却塔，北望石景山，东临群明湖，西临永定河。它是北京中
心城区唯一的雪上比赛场馆，也是世界上第一座永久性的城市
滑雪大跳台。

Песнь огня и 
пламени:

摄影：新华社记者  肖艺九
журналист агентства Синьхуа Сяо  Ицзю
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Трамплин «Биг-эйр Шоуган» – площадка 
для проведения соревнований по фристайлу и 
сноуборду в рамках зимних Олимпийских игр 
2022 в Пекине. Он расположен в северном секторе 
пекинского промышленного парка Шоуган. За 
спиной у него градирни бывшей электростанции 
Шоуган, на севере перед ним – горы Шицзиншань, с 
востока он граничит с озером Цюньминху, на западе 
– с рекой Юндинхэ. Это единственная арена для 
проведения соревнований на снегу в центральном 
районе Пекина и первый в мире постоянный 
городской биг-эйр трамплин.

来往游客最希望看到的就是滑雪大跳台，远远望去，大跳
台和石景山、群明湖、电力厂、制氧主厂房构成一道壮丽的天
际线。据首钢滑雪大跳台总设计师张利介绍，大跳台的设计灵
感源自于敦煌壁画中的飞天飘带，以飘带曲线构筑的建筑外形
十分优美、流畅，向世界传递出了中国式的浪漫。的确，当大
跳台倒映在群明湖中，波光粼粼的水面似乎是飘带在舞动，一
座钢筋铁骨的建筑尽显柔和。

И ме н но  т р а м п л и н  б ол ь ше  в с е г о  х о тя т 
у в и де т ь  по с е т и т ел и  па рк а .  Е с л и  с мо т р е т ь 
издалека, трамплин, горы Шицзиншань, озеро 
Цюньмин, электростанция и главное здание 
кислороддобывающей станции выстраиваются 
в великолепную линию горизонта. По словам 
Чжан Ли, главного дизайнера трамплина «Биг-эйр 
Шоуган», вдохновением при разработке его дизайна 
послужили ленты летящих апсар, изображенных 
на фресках Дуньхуана. Изящный и легкий облик 
сооружения, чей силуэт вдохновлен изгибом 
лент апсар, транслирует в мир романтичность 
на китайский лад. И действительно, когда биг-
эйр трамплин отражается в озере Цюньминху, 
блики, играющие на поверхности воды кажутся 
покачивающимися лентами апсар, а само стойкое 
сооружение из стали и железа – мягким и нежным.

大跳台背后，4个双曲线造型的70米高的冷却塔成为比赛的
大背景，在记者仰起的镜头中，大跳台背后的冷却塔不再喷出热
气，而是喷出一个个运动员。随着运动员腾跃至半空，观众们
抬头：蓝天、白雪构成和谐的色调，运动员像是自然的精灵。

Фоном для соревнований стали расположенные 
за биг-эйр трамплином четыре семидесятиметровые 
гра дирни с  в огн у тыми в  ф орме гипер б олы 
стенками. Когда репортер поднимает объектив 
вверх, в кадр попадают градирни, выбрасывающие 
уже не горячий воздух, но – спортсменов, одного 
за другим. Провожая взглядом взмывшего в воздух 
спортсмена, зритель поднимает голову: среди 
гармонии цвета, созданной голубым небом и белым 
снегом, спортсмены кажутся духами природы.

用约 4100 吨钢材建造的大跳台， 
远比“脚手架”式跳台稳固
Построенный из 4100 тонн 
стали биг-эйр трамплин гораздо 
более устойчив, чем «трамплин 
на лесах»

首钢滑雪大跳台由赛道、裁判塔和看台区域三部分组成，
赛道结构总长164 米，赛道宽度由上至下10 米至30 米不等，
最高点为60米。据首钢集团介绍，首钢滑雪大跳台主体结构为
钢构架，用钢约4100 吨，均采用首钢自产钢材，其中裁判塔
结构上首次应用了首钢自主研发的耐火耐候钢及成套技术，所
用钢板及配套焊材、螺栓具有较强耐火性能、耐候性能及抗腐
蚀性能。

Трамплин «Биг-эйр Шоуган» состоит из трех 
частей: трассы, судейской вышки и трибуны. 
Общая длина трассы составляет 164 метра, ее 
ширина трассы меняется от 10 метров вверху до 
30 метров внизу, самая высокая точка находится 
на высоте 60 метров. Согласно презентации 
Shougang Group, несущая конструкция трамплина 
представляет собой стальную конструкцию, на 
создание которой ушло около 4 100 тонн стали. Вся 
сталь, которая использовалась в строительстве, 
была произведена на заводе Шоуган. При этом 
в конструкции судейской вышки были впервые 
применены назависимые разработки Shougang 
Group – тугоплавкая, атмосферостойкая сталь и 
комплексные технологии. Все стальные плиты и 
сварочные материалы и болты, использованные 
при сборке конструкции, обладают высокой 
о г н е с т о й к о с т ь ю ,  а т м о с ф е р о с т о й к о с т ь ю  и 
устойчивостью к коррозии.

近年来，美国波士顿和亚特兰大等城市的公园内搭建过
临时性滑雪跳台，赛后即被拆除。美国自由式滑雪选手科尔
比 · 史蒂文森和队友马克·弗雷汉德接受美国媒体采访时说，那
种“脚手架式”跳台让人感觉“相当粗糙”，“有点吓人，因为你
可能会感到跳台在摇晃。”

За  по следние  г оды в  г ор одских  парках 
некоторых городов, например, Бостона и Атланты, 
были построены временные лыжные трамплины, 
разобранные после завершения соревнований. 
Американский фристайлист Колби Стивенсон и его 
товарищ по команде Мак Форханд рассказывали 
в интервью американским СМИ, что трамплины, 
построенные «на лесах», казались «довольно 
топорными» и «немного пугающими, потому что 
можно было почувствовать, как трамплин трясется».

自开启官方训练以来，首钢滑雪大跳台获得了运动员及领
队的好评。他们对首钢滑雪大跳台的跳台搭建、雪面质量、流
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线设置、用房安排以及其他各方面条件都感到非常满意，“这是
最好的赛道，就像真的从山上滑下来一样”。

С момента начала официальных тренировок 
т р а м п л и н  « Б и г - э й р  Шо у г а н »  б ы л  х о р о ш о 
п р и н я т  с п о р т с м е н а м и  и  р у к о в о д и т е л я м и 
команд. Они полностью довольны конструкцией 
т рамплина,  качес твом снежного покрытия, 
спрофилированностью, организацией помещений 
и другими аспектами, которые характеризуют 
трамплин «Шоуган». Они сказали:«Это лучшая 
трасса, по которой кататься как с настоящей горы».

人造雪使用符合最高环保标准、更高效
节水的智能化造雪系统
Для искусственного оснежения 
используется отвечающая 
самым высоким экологическим 
стандартам, более эффективная 
с точки зрения водосбережения 
интеллектуальная система 
оснежения

钢架构是大跳台稳固的基础，高质量的雪面为赛道增添了
灵动的气质。从造雪到赛道塑形，首钢滑雪大跳台的每一步工
作都高标准完成，每一寸雪都在精心计算之内。

Стальная конструкция является прочным 
основание для трамплина, а высококачественное 
снежное покрытие наделяет трассу живым духом. 
Работы на каждом этапе создания трамплина, от 

изготовления снега до укладки трассы, выполняются 
в соотве тс твии с  высокими с тандартами,  и 
каждый сантиметр снежного покрытия тщательно 
просчитан.

事实上，北京城区的气候较难达到造雪保雪的要求：白天
气温高、降温晚、寒潮短。工作人员实时监测空气温度、湿度
等情况，选择在条件最适宜的夜间至凌晨启动造雪机，尽可能
避免水资源浪费。

На самом деле, климат в городской черте 
Пекина удва ли может удовлетворить требованиям, 
предъявляемым к получению снега: высокая 
температура днем, позднее снижение температуры 
и короткие периоды похолодания. Персонал следит 
за температурой воздуха, влажностью и другими 
параметрами в режиме реального времени и в 
зависимости от того, когда условия оказываются 
наиболее подходящими, выбирает время для запуск 
снежных пушек в промежуток с ночи до раннего 
у тра, – это позволяет максимально избежать 
растраты водных ресурсов.

去年12月12日，首钢滑雪大跳台正式启动造雪工作，经
过近三周累计时长200余小时的连续造雪，造雪总量为11500
立方米。

Работы по оснежению трамплина «Биг-эйр 
Шоуган» официально начались 12 декабря прошлого 
года. Спустя почти три недели непрерывного 
оснежения, продолжавшегося в общей сложности 
более 200 часов, общий объем искусственного снега 
составил 11 500 кубометров.

“我们采用了符合最高环保标准、更高效节水的智能化造
雪系统，能根据天气条件按9 个等级调节用水比例，造雪每立
方米可节水20%左右。”场馆团队造雪负责人刘麒介绍，造雪
所用水均为自来水，无任何添加物。也就是说，即使夏日来临，
雪可以全部融化渗入大地，继续进行水在地球中的循环，而不
会产生任何污染。
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«Мы внедрили интеллектуальную систему 
оснежения, которая отвечает самым высоким 
стандартам защиты окружающей среды и является 
более эффективной с точки зрения водосбережения. 
Она умеет регулировать пропорции использования 
воды в соответствии с девятью уровнями в 
зависимости от погодных условий, благодаря чему 
при создании одного кубического метра снега 
может быть сэкономлено около 20% воды», – Лю 
Ци, руководитель направления производства 
и с к у с с т в е н н о г о  с н е г а ,  с о о б щ и л ,  ч т о  д л я 
производства снега используется водопроводная 
вода без каких-либо добавок. Таким образом, с 
наступлением лета, снег может  полностью растаять 
и просочиться в землю, продолжая круговорот 
воды на планете и не вызывая при этом какого-
либо загрязнения.

塑形精度达“毫米级”， 
曲线贴合滑雪运动轨迹
Форма, «точная до 
миллиметра», и профиль, 
соответствующий траектории 
движения лыжи

来自挪威的男子自由式滑雪运动员伯克 · 鲁德，曾在首钢
大跳台夺得 2019 年“沸雪”自由式滑雪大跳台项目的冠军。

“跟2019年时相比，场地更加平顺细腻了，起跳台非常棒，雪
的质量也好了很多！”他表示。

Бирк Рууд ,  фрис т а й лис т  из  Норв егии , 
завоевал на трамплине Шоуган чемпионский 
тит ул в фристайле в дисциплине биг-эйр на 
п р ох од и в ш и х  в  2 0 1 9  г од у  с о р е в н ов а н и я х 
Air&Style. «По сравнению с 2019 годом площадка 
стала более ровной и гладкой ,  стол отрыва 
п р о с т о  з а м е ч а т е л ь н ы й ,  и  к ач е с т в о  с н е г а 
значительно улучшилось!» – рассказал он.

首钢滑雪大跳台的塑形精度达到 “毫米级”，这也是给冬奥
运动员带来非凡体验的原因之一。1 月2 日，首钢滑雪大跳台
的造雪塑形工作正式启动。根据现场测量，起跳台的搭建高度
近4米，起跳台和着陆坡的坡度近40度，结束区的长度近30
米。“这两个坡度的设计，一个是助力起跳，另一个是与运动
员下降角度吻合，最大程度保护运动员，降低因失误造成摔伤
的几率。”场馆运行团队场馆运行秘书长赵炜详细解说道。“这
两个角度的设计是塑形工作里最为关键的环节。塑形师们严格
按照国际雪联专家和竞赛规则的要求精准测量与修建赛道。”

То,  что точнос ть укла дки покрытия на 
трамплине «Биг-эйр Шоуган» достигает «уровня 
м и л л и м е т р о в » ,  т а к ж е  я в л я е т с я  о д н о й  и з 
причин, благодаря которой спортсмены зимних 

Олимпийских игр получают исключительный 
опыт. Работы по устройству снежного покрытия на 
трамплине «Биг-эйр Шоуган» официально начались 
2 января. Согласно замерам на месте, высота стола 
отрыва составляет почти 4 метра, наклон стола 
отрыва и горы приземления – почти 40 градусов, 
длина площадки остановки – почти 30 метров. 
«Конструкция этих двух склонов, в первом случае, 
способствует разгону, а во втором, соответствует 
углу приземления спортсмена, что обеспечивает 
его максимальную защиту и снижает вероятность 
падений, возникающих из-за ошибок», – подробно 
объяснил Чжао Вэй, генеральный секретарь 
эксплуатационной группы объекта, – «Устройство 
этих двух углов наклона является наиболее важной 
частью работы по укладке покрытия. Специалисты 
по устройству снежного покрытия выполняют 
точные измерения и сооружают трассу в строгом 
соответствии с требованиями экспертов FIS и 
правилами соревнований».

为了更好地达到塑形要求，首钢滑雪大跳台启用了同类型
号中最先进的一款绞盘型压雪车。刘麒介绍，“压雪车把雪推到
滑雪大跳台上后，宽大的履带在反复推雪过程中，不断翻犁雪
面，把雪面中的空气排出，将雪牢牢压紧，以此重复工作，直
至大跳台上不同区域的雪平均厚度在0.5米到4米左右。”

Для обеспечения лучшего соответствия 
требованиям к устройству покрытия на трамплине 
«Биг-эйр Шоуган» используют самые современные 
среди своего класса снегоуплотнительные машины, 
оснащенные лебедками. По словам Лю Ци, «после 
того, как снегоуплотнительная машина протягивает 
снег на трамплин, широкое гусеничное полотно, 
постоянно протягивая снег вверх, подминает его 
под себя и непрерывно „вспахивает‟ поверхности 
снега, выпуская имеющийся в ней воздух, а затем 
плотно прижимает снег. Процесс повторяется до 
тех пор, пока средняя толщина снега в разных 
местах трамплина не составлит от 0,5 до 4 метров».

旧钢铁厂经过修缮改造， 
给观众、裁判等公众服务
Отремонтированный и 
перестроенный, старый 
сталелитейный завод служит 
зрителям и судьям

冬奥会期间，原首钢制氧主厂房被改造成为综合服务楼，
冷却泵站成为验票安检大厅和赛事管理办公区。正如上所述，
首钢原有老厂房和工业构件进行了修缮与改造，满足了冬奥会
赛时观众、裁判、OBS转播等各项服务功能，实现了工业遗产
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和冬奥会的赛时运行需求完美结合。
На время зимних Олимпийских игр здание 

бывшей кислородной станции Шоуган было 
преобразовано в комплексное сервисное здание, а в 
насосной станции были сделаны зал для проверки 
билетов и зона управления мероприятиями. Как 
упоминалось выше, принадлежавшие заводу Шоуган 
старые здания и промышленные сооружения после 
ремонта и перестройки, смогли выполнять функции 
по обслуживанию зрителей, судей и ведению 
OBS-трансляций во время зимних Олимпийских 
игр. Таким образом было достигнуто идеальное 
сочетание индустриального наследия и требований 
к проведению зимних Олимпийских игр.

从首钢的转变中可以看到北京变化的雏形。张利曾表示，
首钢滑雪大跳台建造起来后，这一切是“见证北京，也是我们
国家，从老的发展理念向新的发展理念过渡，并且把这个理念
试图用参考式的方式跟世界去分享的一个过程。”

В трансформации завода Шоуган можно 
увидеть зародыш пекинских изменений. По 
мнению Чжан Ли, после того как трамплин 
«Биг-эйр Шоуган» будет построен, это должно 
«засвидетельствовать переход Пекина и всей 
страны от старой концепции развития к новой, а 
также процесс, связанный с попыткой поделиться 
этой концепцией со всем миром, используя Шоуган 
как наглядный образец».

2008年，为了让北京奥运会能够在绿水蓝天中举办，首
钢实施了史无前例的钢厂大搬迁，留下来的8.63 平方公里老
厂区则大力推进转型发展，建设新首钢高端产业综合服务区，
首钢成为北京城市深度转型的重要标志。

Чтобы Олимпийские игры в Пекине в 2008 
году могли пройти в благоприятных экологических 
условиях,  компания Shougang ос ущес твила 
беспрецедентно крупномасштабное перемещение 
сталелитейных заводов. На оставшихся 8,63 
квадратных километрах территории бывшего 
завода, в свою очередь, активно продвигалось 
перепрофилирование и развитие: была построена 
новая комплексная зона Шоуган для обслуживания 
высокотехнологичного производства, Шоуган 
стал важным символом глубокой городской 
трансформации Пекина.

如今，首钢与奥运再次聚首，这里不仅有滑雪大跳台、首
钢园区西十筒仓改成的北京冬奥组委办公区，还有国家队短道
速滑、花样滑冰、冰球、冰壶的训练基地、北京冬季奥林匹克
公园都在这里。从钢铁厂到冰雪运动基地，首钢完成了从“火”
到“冰”的重生。也正因此，首钢也是奥林匹克运动推动城市
发展的典范、世界工业遗产再利用和工业区复兴的典范。

Теперь пр омышленный парк Шоу г а н и 
Олимпийские  игры снов а  пер е с ек лись .  На 
территории комплекса расположен не только 
лыжный трамплин и штаб-квартира Оргкомитета 
зимних Олимпийских игр в Пекине, перестроенная 

из бывших хранилищ для руды в парке Шоуган, 
здесь также находятся тренировочные базы 
национальных сборных по шорт-треку, фигурному 
катанию, хоккею на льду и керлингу, а также 
олимпийский парк зимней Олимпиады в Пекине. 
Трансформировавшись из сталелитейного завода в 
базу для ледовых и снежных видов спорта, Шоуган 
совершил перерождение из «огня» в «лед». Именно 
поэтому Шоуган является образцовым примером 
того, как Олимпийское движение стимулирует 
г о р од с ко е  р а з в и т и е ,  а  т а к же  о б р а з ц ов ы м 
примером повторного использования мирового 
инд ус т риа льного наследия и  в озр ож дения 
промышленных зон.

滑雪大跳台作为北京2022年冬奥会的重要遗产之一，在
设计、建设之初就充分考虑到了赛后利用。冬奥会赛后，这里
将成为世界首例永久性保留和使用的滑雪大跳台场馆，成为专
业体育比赛和训练场地，并面向公众开放用于大众休闲健身活
动。在更好地推进首钢园区产业转型的同时，进一步推动京津
冀区域大众冰雪运动的推广。

Поскольк у лыжный трамплин являе тся 
одним из важных объектов наследия зимних 
Олимпийских игр 2022 года в Пекине, возможность 
его использования после соревнований была 
всесторонне рассмотрена еще на начальных 
этапах проектирования и строительства. После 
з а в е рш е н и я  з и м н и х  Ол и м п и й с к и х  и г р  он 
станет первым постоянно зарезервированным 
и используемым биг-эйр трамплином, местом 
проведения профессиональных спортивных 
соревнований и тренировок, и наряду с этим, 
он будет открыт для общественного досуга и 
массовых спортивных мероприятий. Содействуя 
преобразованию промышленного парка Шоуган, 
он будет способствовать дальнейшему развитию 
популярных ледовых и снежных видов спорта в 
регионе Пекин—Тяньцзинь—Хэбэй.

毫无疑问，这场体育赛事成为城市更新的重要驱动力。首
钢工业园正是由北京百年老厂首都钢铁厂蜕变而来。首钢工业
园区这样借助冬奥会进行城市更新的典例，给中国其他城市乃
至全世界做了一个很好的示范：既有对工业遗迹的融合，又有
绿色环保的发展理念。

Нет сомнений в том, что это спортивное 
событие стало важной движущей силой обновления 
городов.  Промышленный парк Шоуган был 
преобразован из старого, имевшего столетнюю 
историю столичного металлургического завода. 
Он является типичным образцом того, как зимние 
Олимпийские игры способствуют обновлению 
городов, и хорошим примером для других городов 
Китая и мира: в нем не только интегрировано 
индустриальное наследие, но и реализована 
концепция экологически безопасного развития.  
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За кадром зимней 
Олимпиады – события на 
спортивных аренах и за 
их пределами

—————
��：���  Су �ю�у�н ������� 
翻译：许宏  Сюй Хун

 赛场内外的新鲜事

摄影：新华社记者  姚剑锋
журналист агентства Синьхуа Яо Цзяньфэн 
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花絮一： 
冰墩墩广受欢迎，此前去过月球和火星

在北京冬奥会赛场内外，除了运动员之外，冬奥会吉祥物
冰墩墩是最引人注目的明星，这只憨态可掬的大熊猫，凭借纯
真的笑容成为冬奥会的最佳代言人。

2月2日，日本电视台记者辻岗义堂来到首都体育馆进行
赛前准备情况报道，在为日本观众直播报道时，他开心地掀开
衣服，展示自己的冰墩墩徽章——记者证的绳子上挂满了冰墩
墩。

此前，辻岗义堂报道时总穿同一件单薄的黑色外套，而冬
奥会赛场内温度总是低于零下，这让人担心他穿的太少。辻岗
义堂称自己为了减少行李，只带了这一件外套。在他展示徽章
时，在场的日本主持人吐槽：“你有钱买冰墩墩的话，去买个外
套啊。”

辻岗义堂接受采访时表示，每次看到冰墩墩时都觉得无比
幸福，它有治愈人心的力量。当他看到冰墩墩的人偶摇摇晃
晃走来时，辻岗义堂冲过去给了熊猫一个大大的拥抱。遗憾的
是，工作人员要下班了，从冰墩墩外套中走出，外套被折叠成
一小块，“你们怎么能这样啊！” 辻岗义堂的语气中充满遗憾。

冬奥会结束后，冰墩墩也随着世界各国友人的轨迹散布到
地球各处，继续传递着温暖的笑容和冬奥会的快乐时光。

冰墩墩不仅在地球上四处旅游，也曾去过太空。冬奥会
前,冰墩墩和雪容融一起，曾随嫦娥五号、天问一号祝融火星
车登上了月球、火星，将奥林匹克精神也带到了宇宙。

Сюжет 1: 
Бин Дунь Дунь пользуется 
широкой популярностью, ранее 
он побывал на Луне и на Марсе

На спортивных аренах зимней Олимпиады 
Пе к и н а  и  з а  и х  п р ед ел а м и  п о м и м о  с а м и х 
спортсменов в центре внимания оказалась еще одна 
звезда – талисман пекинской зимней Олимпиады 
Бин Дунь Дунь. Эта очаровательная большая панда 
с наивной и искренней улыбкой стала лучшим 
рекламным лицом зимних Олимпиад.

Второго февра ля ж у рна лис т японского 
телеканала Цудзиока Гидо прибыл в Столичный 
дворец спорта в Пекине, чтобы сделать репортаж 
о предсоревновательной подготовке. Во время 
прямого включения для японских телезрителей 
он ра до с тно распахн ул в ерхнюю одеж д у и 
продемонстрировал свои значки с изображением 
Бин Дунь Дуня – ленточка пресс-карты журналиста 
на его шее вся была увешена Бин Дунь Дунями. 

Раньше Цудзиока Гидо во время репортажей 
все время был одет в одну и ту же тонкую черную 
куртку, но на соревновательных площадках зимней 
Олимпиады температура все время держалась 

摄影：新华社记者 鞠焕宗
журналист агентства Синьхуа Цзюй Хуаньцзун
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ниже нуля, и многие переживали, что он оделся 
недостаточно тепло. Цудзиока Гидо сказал, что он 
взял с собой только эту куртку, чтобы уменьшить 
количество багажа. Когда он продемонстрировал 
свои значки, японский ведущий, также находящийся 
на месте событий, подколол его: «Раз уж у тебя 
есть деньги на Бин Дунь Дуней, то иди и купи себе 
куртку!»

В интервью Цудзиока Гидо рассказал, что 
каждый раз, когда он видит Бин Дунь Дуня, он 
испытывает ни с чем не сравнимое счастье. Он 
верит, что этот символ обладает силой, исцеляющей 
душу. Увидев идущую вразвалочку ему на встречу 
ростовую куклу Бун Дунь Дуня, Цудзиока Гидо 
бросился к панде и заключил Бин Дунь Дуня в 
крепкие объятия. Жаль только, что у работника 
закончилась смена, и он вылез из костюма панды, 
а затем компактно свернул его. «Как же вы так 
можете!» – в голосе Цудзиоки Гидо сквозило 
сожаление и досада.

После окончания зимней Олимпиады Бин 
Дунь Дунь вместе с людьми со всех уголков 
мира отправился их маршрутами по земному 
шару, продолжая нести с собой тепло улыбок и 
прекрасные эмоции зимней Олимпиады.

Бин Дунь Дунь путешествовал не только по 
всему миру, он прежде побывал и в космосе. Перед 
зимней Олимпиадой Бин Дунь Дунь и Сюэ Жун Жун 
вместе с космической станцией для исследования 
Луны Чанъэ-5 и с марсоходом Чжужун китайской 
автоматической межпланетной станции для 
исследования Марса Тяньвэнь-1 побывали на Луне и 
на Марсе, привнеся олимпийский дух во вселенную.

花絮二： 
马耳他选手在比赛间隙吃豆包， 
每天午餐时段一个运动员餐厅可以消耗
80 多只烤鸭

2月9日上午，冬奥会运动员马耳他选手珍妮丝 · 斯皮泰
里出战单板滑雪女子U型场地技巧资格赛，在比赛间隙拿出半
个豆包津津有味地吃了起来。她接受采访时表示，早上因为太
紧张了吃不下东西，就把豆包放到背包里了。“我在口袋里面
也装了一个，当做完第一轮动作后，我终于可以吃上一口了。”
她笑着说，自己最爱的就是中国食物，每天要吃六个豆包，早
餐、午餐、晚餐各两个。

豆包是很多中国人喜欢的甜食，珍妮丝 · 斯皮泰里率真可
爱的行为也赢得了很多中国网友的喜爱，有人在关于她的报道

下面评论，雪上项目的运动员都特别喜欢笑，自由又烂漫，就
像雪上运动给人的感觉一样。

除了豆包，冬奥村的其他美食也征服了多国运动员，北京
烤鸭、饺子、宫保鸡丁、火锅等等都是各国外宾钟爱的美食。
其中，北京烤鸭是人气最高的美食，经粗略统计，北京冬奥村
一个运动员餐厅，每天午餐时段能消耗超过80只烤鸭。

除了要让外宾体验到正宗地道的中华美食文化，也要让来
自世界各地的客人吃到符合自己饮食习惯的食物。据一位负责
接待冬奥外宾的酒店经理表示，菜品在设计上以国际西式美食
为主，辅以中国传统美食。基于2008 年北京奥运会的接待经
验，早餐提供90%的西式菜品，并根据大部分外籍客人的饮食
习惯提供西式套餐及零点菜单。

Сюжет 2: 
Спортсменка из Мальты между 
соревнованиями ест паровые 
пирожки с бобовой пастой, а у 
одной столовой для спортсменов 
в день на обед может уйти более 
восьмидесяти уток по-пекински

Девятого февраля в первой половине дня 
спортсменка из Мальты Дженис Спитери вышла 
побороться в квалификационных соревнованиях 
среди женщин-сноубордисток в U-образной чаше-
полутрубе в дисциплине хафпайп, в перерыве 
между заездами она достала половинку доубао 
(паровой пирожок с начинкой из бобовой пасты) и 
с явным удовольствием начала его есть. Во время 
интервью она сказала, что утром из-за сильного 
волнения ничего не смогла съесть, только сунула в 
рюкзак доубао. «Я и в карман один положила, чтобы 
перекусить после первого заезда». Смеясь, она 
сказала, что больше всего любит китайскую еду и 
каждый день съедает по шесть штук доубао, по два 
на завтрак, обед и ужин. 

Доубао – это сладость, любимая многими 
китайцами, и открытое и милое поведение Дженис 
Спитери также снискало симпатию китайских 
интернет-пользователей. Некоторые писали в 
комментариях под новостями о ней, что спортсмены 
«снежных» видов спорта особенно любят смеяться, 
они веселые, свободные, светлые, такие же как 
ощущения от занятий спортом на снегу. 

Кроме доубао спортсмены многих стран были 
покорены и другими блюдами в олимпийской 
деревне: утка по-пекински, китайские пельмени 
цзяоцзы, курица кунг-пао, хот пот – китайский 
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«самовар» Хо Го и другие блюда китайской кухни 
полюбились иностранным гостям. Из них самым 
популярным блюдом стала Утка по-пекински, 
по грубым подсчетам в Пекинской олимпийской 
деревне одна столовая для спортсменов на обед 
расходовала более восьмидесяти уток в день.    

П о м и м о  ж е л а н и я  д а т ь  в о з м о ж н о с т ь 
инос т ранным гос тям лично попро б овать и 
прикоснуться к настоящей местной китайской 
к у л и н а рной  т р а д и ц и и ,  т а к же  не о бх од и мо 
было предоставить приехавшим со всего света 
гостям возможность питаться той едой, которая 
соответствовала бы их привычному рациону 
питания. По словам управляющего одного из 
отелей, отвечающего за прием иностранных гостей 
зимней Олимпиады, при составлении меню за 
основу взяли европейскую кухню, а в дополнение 
к ней были добавлены китайские традиционные 
блюда. Опираясь на опыт 2008 года, когда Китай 
принимал летнюю Олимпиаду в Пекине, на завтрак 
подавали 90% западных блюд, также в соответствии 

с привычным форматом приема пищи большинства 
инос транных гос тей были предложены как 
европейские комплексные обеды, так и возможность 
заказать отдельные блюда согласно меню.

花絮三： 
无缘冬奥会的运动员，以记者身份参与冬
奥会

运动员从高耸的赛道上滑下，灵巧地控制着自己的身体，
划过起伏不平的雪面，激起阵阵雪浪——这是自由式滑雪男子
雪上技巧比赛的场面。

冬奥会期间，瑞典队获北京冬奥会自由式滑雪男子雪上技
巧金牌，瑞典记者汉斯在直播时激动呐喊，喜极而泣。他曾是
瑞典雪上技巧队的一员，但从未参加过冬奥会，他说，这是
自己第一次参加冬奥会。“这次冬奥会感觉特别好，各种组织
安排非常棒，这里场馆设施十分好。我很喜欢来到云顶滑雪公
园，我喜欢这些充满青春气息的雪上运动。”汉斯说。

当运动员时未圆梦，此次作为一名记者参与进来，并见证
了自己国家的夺冠时刻，他同样在北京冬奥会圆梦了。

摄影： 李世勇 Ли Шиюн
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Сюжет 3:
Спортсмены, не попавшие на 
Олимпиаду, участвуют в ней в 
качестве корреспондентов

Спортсмены скатываются по очень крутой 
трассе вниз, ловко управляя своим телом, на 
высокой скорости летят по неровному снежному 
полотну с небольшими буграми, поднимая в 
воздух волны снега – это соревнования мужчин по 
фристайлу в дисциплине могул.

Когда мужская сборная Швеции взяла золотую 
медаль зимних Олимпийских игр в Пекине в 
дисциплине фристайла могул, шведский журналист 
Ханс во время прямой трансляции взволнованно 
кричал и плакал от радости. Он сам раньше 
был членом шведской команды по фристайлу в 
дисциплине могул, но никогда не участвовал в 
Олимпиадах, он рассказал, что это первый раз, когда 
он присутствует на Олимпийских играх. «От этой 
Олимпиады особенно хорошие впечатления, все 
организовано очень хорошо, все службы работают 
отлично, а спортивные сооружения на высшем 

уровне. Мне очень нравится приходить в лыжный 
парк Юньдин, нравится эта прекрасная атмосфера 
спорта на снегу, которая дышит молодостью».

Когда он был спортсменом, ему не удалось 
осуществить свою мечту, но на этот раз, будучи 
ж у рна лис том,  он смог приех ать и принять 
участие в Олимпиаде, став свидетелем момента, 
когда его страна стала олимпийским чемпионом, 
одновременно с этим исполнилась и его мечта о 
зимних Олимпийских играх в Пекине.

花絮四： 
上外教授走下三尺讲台， 
成为冬奥会冰壶赛场裁判

李凌姝是上海外国语大学副教授、硕士生导师，北京冬奥
会让她走下三尺讲台，华丽转身成为中国首位冬奥会冰壶副计
时长，代表中国冰壶裁判员第一次登上冬奥会冰壶项目的执裁
赛场。

“收到去冬奥会做裁判的邮件时，我的心情特别激动，因
为这意味着国际壶联对我们中国籍裁判的认可，在此之前从来
没有中国籍的冰壶裁判能够参加冬奥会。”回忆起当时的情景，
李凌姝老师难掩自己的兴奋与激动。

冰冻三尺，非一日之寒。从大学老师到冬奥裁判的转变，
是与李凌姝的人生经历和志趣分不开的。

从学生时代开始，李凌姝就与体育结下了不解之缘。她毕
业于华东师范大学运动人体科学专业，并获得教育学博士学
位。“因为我从小体育就比较好，一直都参加校队，包括田径
队、排球队等，而且自己对于体育更有悟性，所以就选择了这
个专业。”她说。

作为大学体育老师，她对体育有了更加深刻而独特的理
解。她认为，体育绝对不只是一门考试的科目，更应贯穿我们
生活的始终。她常说，7加1应该大于8。同学们可以学习7个
小时，再加1个小时的锻炼，这远比8个小时单纯地学习效率
要高。

李凌姝有机会接触冰壶，还要得益于国家的“北冰南展”
政策。当时学校需要建设冰壶校队，李凌姝则被挑选为校队的
教练，之后便为学生开设了冰壶课程。抱着对冰壶运动精益求
精的决心和目标，李凌姝在2014 年考取了国家一级冰壶裁判
员资格，并获得裁判证书，“有了裁判员身份后才发现，原来冰
壶的规则还真是一门综合性的学问，它拓展了我的学术研究视
野，也对我训练冰壶队有很大的帮助。”她如是说。

北京冬奥会冰壶赛场，见证了李凌姝别样的人生和风采，
她那一丝不苟、严肃认真、精益求精的态度，零争议、零失误
的业绩，给人们留下了深刻的印象，也让世界看到了中国冰壶
裁判的执裁能力和水平。
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Сюжет 4: 
Профессор Шанхайского 
университета иностранных 
языков вышла из-за кафедры и 
стала судьей соревнований по 
керлингу

Ли Линшу – доцент Шанхайского университета 
иностранных языков и научный руководитель 
студентов магистратуры, но пекинская зимняя 
Олимпиада заставила ее выйти из-за кафедры, 
совершив прекрасное превращение в первого 
китайского помощника старшего хронометриста 
на соревнованиях по керлингу во время зимних 
Олимпийских игр, таким образом, представитель 
Китая впервые принимал участие в контроле за 
соблюдением правил на спортивной арене во время 
соревнований керлингистов на зимней Олимпиаде 
в Пекине. 

«Получив по почте уведомление, что я еду на 
Олимпиаду в качестве судьи, я была чрезвычайно 
взволнована,  потом у что это означа ло,  что 

наше китайское судейство получило признание 
Всемирной федерации керлинга, до этого китайские 
судьи по керлингу еще никогда не становились 
участниками зимних Олимпийских игр». Вспоминая 
тот момент, учитель Ли Линшу с трудом скрывала 
радостное волнение и энтузиазм.

Метровый лед образуется не за один день, 
так и серьезные дела быстро не делаются. Такая 
трансформация из преподавателя университета в 
олимпийского судью не отделима от жизненного 
опыта Ли Линшу, ее интересов и стремлений.

Еще в студенчестве Ли Линшу неразрывно 
связала свою судьбу со спортом. Она окончила 
Восточно-китайский педагогический университет 
по специальности «Кинезиология»,  а  также 
получила докторскую степень по педагогике. 
«Так как с самого детства спорт давался мне 
хорошо, я все время была членом школьных и 
университетских команд, в том числе по легкой 
атлетике, по волейболу и по другим видам спорта, 
а также я лучше понимала физическое воспитание, 
была к нему более восприимчива, поэтому выбрала 
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эту специальность». – поделилась она.
Будучи в университете учителем физкультуры, 

она еще глубже стала понимать физическое 
воспитание и спорт, открыв свое уникальное 
видение. Она считает, что физкультура – это отнюдь 
не только предмет, по которому сдают экзамен, 
физическое воспитание проходит через всю нашу 
жизнь от самого начала и до конца.

Ли Линшу имела возможность соприкоснуться 
с керлингом благодаря реализации политики 
государства по «распространению зимних видов 
спорта из северных регионов страны в южные». В 
то время в университете необходимо было создать 
университетскую команду по керлингу, и Ли Линшу 
выбрали тренером, после чего она приступила к 
составлению учебного плана по керлингу для своих 
студентов. В керлинге у Ли Линшу были цели и 
решимость постоянно совершенствоваться и не 
останавливаться на достигнутом, в 2014 году она 
по итогам квалификационного экзамена получила 
гос ударс твенный с тат ус с удьи по керлингу 
высшей категории, а также получила судейское 
удостоверение. «Только с получением статуса судьи, 
я вдруг обнаружила, что, оказывается, правила 
керлинга – это настоящая комплексная наука, это 
расширило мой научный кругозор и очень помогло 
тренировать нашу команду». – поделилась она.

Арена для керлинга на пекинской зимней 
Олимпиаде стала свидетелем необычной жизни и 
стиля Ли Линшу, ее скрупулезности, серьезности 
и добросовестности, настойчивости и стремления 
расти, ее решений, не вызывающих споров и 
пересудов, ее успехов в отсутствии просчетов 
и ошибок, она произвела на людей глубокое 
впечатление и показала всему миру мастерство и 
уровень китайского судейства в керлинге. 

花絮五： 
志愿者提供服务的同时也为赛事紧张牵
挂，收到了来自海外的感谢信

“你可以在高山滑雪中心的每个角落看到志愿者。”来自北
京化工大学大三的学生温晓梅在接受媒体采访时说到，在冬奥
会期间，她是一名交通岗志愿者，为任何需要帮助的人提供指
引和服务。她介绍，尽管天气非常冷，每个志愿者就算不在服
务时间，也会抢着出去站岗，很多其他岗位的志愿者还在下雪
的时候，主动加入扫雪清障的队伍。

志愿者行列中，还有今年49岁、开公交车21年的司机陈
学海，每次运动员们上下车并向他点头挥手时，他都会向他们
竖起大拇指或者握紧拳头，为运动员们加油。据报道，为服务
冬奥，北京公交集团共计派出2388 辆车和5755 名职工，以
24小时待命状态，圆满完成138条冬奥班线保障任务。

志愿者虽然可以说是离赛场距离最近，但却无法看到比赛。
陈学海在接受采访时表示，短道速滑混合团体接力赛那晚，他
在车上等了很久，“心情也跟着紧张。”直到中国短道速滑队的
领队从体育馆内冲出来，在车厢外冲着他喊，“我们夺冠了，得
了金牌，首金啊！首金！”听到领队的欢呼声，陈学海说自己
当时激动得只知道鼓掌，缓了一会儿后，才想起要争取跟运动
员们合张影。领队得知他的想法后马上答应了下来。

在照片中，陈学海穿着深蓝色的工作棉服，身边是四个夺
金的运动员，他冲着镜头高高地举起大拇指。

冬奥会结束后，北京公交收到了一封来自挪威奥运会和残
奥会委员会的感谢信，信中写道，“你们非常友好、乐于助人，
而且你们每天都面带微笑迎接我们。感谢你们周到的服务，让
我们度过了一段非常美好的时光，也感谢你们让这次赛事变得
如此难忘。”

Сюжет 5: 
Волонтеры предоставляют 
услуги и переживают за ход 
соревнований, позже они 
получили благодарственное 
письмо из заграницы.

« В  ц е н т р е  г о р н о л ы ж н о г о  с п о р т а  в ы 
повсюду можете видеть волонтеров». Об этом 
рассказала в своем интервью студентка третьего 
курса Пекинского университета химической 
промышленности Вэнь Сяомэй. На время зимней 
Олимпиады она стала волонтером на пост у 
регулировщика движения, оказывая помощь и 
консультируя любого, кто в этом нуждается. Она 
поведала, что несмотря на очень холодную погоду, 
каждый волонтер даже не в свою смену спешил 
выйти на свой пост, многие волонтеры, занятые 
на других видах работ, на время снегопада тоже по 
собственной инициативе присоединялись к бригаде 
по уборке снега.

В строю волонтеров был и водитель автобуса 
Чэнь Сюэхай с двадцатиоднолетним стажем 
вождения, в этом году ему исполнилось сорок 
девять лет. Каждый раз, когда спортсмены садились 
или выходили из автобуса, они кивали ему и 
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махали рукой, а он всегда в ответ подбадривал 
их, показывая поднятый вверх большой палец 
или крепко сжатый кулак. По сообщениям СМИ 
в Пекине на обслуживание зимней Олимпиады 
Пекинской корпорацией общественного транспорта 
было направлено всего 2 388 автобусов и 5 755 
работников, все они находились в состоянии 
полной готовности 24/7 и успешно выполнили 
задачу по обеспечению работы 138-ми маршрутов 
зимней Олимпиады.

Хоть волонтеры и находились, можно сказать, 
ближе всех к соревнованиям, но возможности их 
посмотреть у них не было. Чэнь Сюэхай рассказал 
в своем интервью, что в тот вечер, когда проходила 
смешанная эстафета по шорт-треку, он очень долго 
прождал в автобусе, «и волнение нарастало вместе 
с ожиданием», пока куратор китайской команды по 
шорт-треку не выбежал из спортивного комплекса 
и не прокричал ему: «Мы победили! Взяли золотую 
медаль! Первое золото!» Услышав радостные возгласы 
куратора, Чэнь Сюэхай сказал, что тогда был так 

взволнован, что только и мог, что аплодировать, 
немного остыв и успокоившись, он вспомнил, что 
надо сделать совместное фото со спортсменами. 
Куратор, узнав о об этой идее, сразу согласился. 

На фотографии Чэнь Сюэхай одет в темно-
синюю утепленную рабочую форму на синтепоне, а 
рядом – четверо взявших золото спортсменов. Он 
смотрит прямо в камеру, высоко-высоко подняв 
большой палец.

После окончания зимней Олимпиа ды в 
Пекинское управление общественным транспортом 
пришло благодарственное письмо от олимпийского 
и параолимпийского комитетов Норвегии, в 
котором было написано следующее: «Вы были 
очень дружелюбны и гостеприимны, всегда 
были рады помочь и каждый раз встречали нас 
с улыбкой. Благодарим вас за отличный сервис, 
который подарил нам это прекрасное время, также 
хотим поблагодарить вас за то, что вы сделали эти 
соревнования такими незабываемыми».
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花絮六： 
冬奥村被夸赞是“顶级配置的度假村”

冬奥会期间，不少外国运动员录制了vlog（视频日志），展
示在村内的生活片段。很多网友看到后纷纷表示羡慕：“冬奥村
简直是顶级配置的度假村。”

冬奥村内有多好玩，从运动员们的镜头中就可感受到。
美国雪橇运动员萨默 · 布里彻展示，通过遥控器的开关，可
以轻松调节床头和床尾的高度，方便运动员按照自己的习惯
放松身体。

冬奥村的床有“零重力模式”。据报道，“零重力模式”是
北京2022 官方智能床供应商——麒盛科技与斯坦福大学一起
合作研究的，这类似于宇航员的太空舱座椅。当头部抬到15°，
脚抬到35°，心脏与膝盖处于同一水平线，身体压力均衡分散，
能够有效减轻身体压力负担，可以让人在睡眠过程中最大程度
地获得放松。

此外，德国运动员莱昂 · 沃肯斯伯格在村内体验VR游戏；
美国单板滑雪运动员特莎 · 莫德在vlog中对冬奥村的美食赞不
绝口；还有运动员在闲逛时发现了冬奥村美发沙龙，于是走进
去做了美甲。“吹头发时，他（理发师）用了非常炫酷的旋转
手法，使我的头发看起来是戴森空气卷。”美发结束后，运动
员和发型师开心地合影。

据美媒报道，美国传奇单板滑雪运动员肖恩 · 怀特在社交
媒体上展示自己的奥运村房间，并且炫耀了与运动员和志愿者
交换的徽章：“泰国队的大象徽章、俄罗斯的熊、捷克、意大
利、英国的……”收获满满。他还挂上了中国新年装饰红灯
笼，庆贺“虎年”，并表示自己1986年出生，按照中国习俗，
也是属虎的。

Сюжет 6: 
Олимпийскую деревню 
похвалили и оценили, как «базу 
отдыха высшего класса»

В о  в р е м я  з и м н е й  Ол и м п и а д ы  н е м а л о 
иностранных спортсменов записывали влоги (vlog 
– видео-дневники), показывая отрывки из жизни 
внутри олимпийской деревни. Многие интернет-
пользователи, посмотрев, выразили восхищение и 
даже позавидовали: «Зимняя олимпийская деревня 
прямо как самая „топовая‟ база отдыха, как курорт.”

Насколько интересно в зимней олимпийской 
деревне можно почувствовать через объективы 
камер спортсменов. Американская саночница 
Самммер Бритчер демонстрирует, как с помощью 
пульта можно с легкостью настроить высот у 
изголовья кровати или сделать так, чтобы ноги, 

когда лежишь, были повыше. Это сделано для 
удобства спортсменов, чтобы они могли расслабить 
тело привычным для них образом. 

У кроватей в олимпийской деревне есть 
«режим нулевой гравитации». По сообщениям 
С М И  « Ре ж и м  н у л е в ой  г р а в и т а ц и и »  –  э т о 
кресла, напоминающие кресла космонавтов в 
космической капсуле, совместно разработанные 
официальным поставщиком умных кроватей для 
Олимпиады в Пекине-2022 научно-технической 
корпорацией «Цишэн» (KEESON) и Стэндфордским 
университетом. Когда верхняя часть спинки, 
на которой располагается голова, поднимается 
на 15°, а часть, где располагаются ноги – на 35°, 
сердце и колени находятся на одном уровне, и 
нагрузка на тело распределяется равномерно, что 
помогает эффективно снизить нагрузку достигнуть 
максимального расслабления во время сна.

Помимо этого, немецкий спортсмен Леон 
Фоккенспергер опробовал VR игры в олимпийской 
деревне, а сноубордистка из США Тесса Мод в 
своем влоге восхищалась питанием в олимпийской 
деревне. Одна спортсменка во время прогулки по 
олимпийской деревне обнаружила салон красоты, 
и, конечно, зашла туда, сделала себе маникюр и не 
только: «Когда сушили волосы, он (парикмахер) 
использовал очень крутую технику вращательных 
движений, от которой мои волосы стали выглядеть 
как после фена Дайсон – воздушные плавные 
крупные волны». Когда уход и прическа были 
готовы, спортсменка и парикмахер сдела ли 
радостное фото на память.

По с о о бщениям америка нских  ср едс тв 
массовой информации легендарный американский 
сноу б ордис т  Шон Уа й т  в  св о ем а кккау н те 
в социа льной се ти показа л свою комнат у в 
олимпийской деревне и похвалился значками, 
которыми обменялся с другими спортсменами и 
волонтерами: «Значок-слон команды Таиланда, 
российский медведь, Чехия, Италия, британский…» 
Улов отличный! Еще он повесил у себя в комнате 
красный фонарь – традиционное новогоднее 
украшение к Китайскому новому году, чтобы 
встретить «Год Тигра», а также поведал, что сам он 
родился в 1986 году, и по китайской традиции по 
году он тоже Тигр.  
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排坛巨星——朱婷

Чжу Тин — 
звезда китайского 
волейбола

Китайские спортсмены постепенно завоевывают сердца 
зрителей по всему миру. Если раньше зарубежной публике 
был известен только Яо Мин, известнейший баскетболист 
и герой интернет-мемов, то теперь все чаще и чаще в СМИ 
звучат и другие имена известных китайских спортсменов, 
которые берут все новые высоты на мировых турнирах.

中国运动员越来越深得全球观众们的喜
爱。如果说外国观众以前只认识最著名的篮
球运动员、网络表情包的原型姚明的话，那
么现在的媒体中越来越频繁地出现一些登顶
国际赛事的中国著名运动员的名字。
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Кроме баскетбола, настольного тенниса и легкой атлетики, 
китайские спортсмены также ярко проявляют себя в других 
видах спорта, например, в  волейболе. Одной из самых 
известных волейболисток мира стала Чжу Тин (кит. 朱婷 Zhū 

Tíng). Она родилась в 1994 году в уезде Даньчэн городского 
округа Чжоукоу провинции Хэнань, в  ее детстве ничто 
не предвещало того, что девочку ждет будущее мировой 
волейбольной звезды.

Чжу Тин — из обычной семьи фермеров из села Цюцюй. Ее 
родители никогда не занимались спортом и считают, что 
дочь стала волейболисткой только из-за ее феноменального 
для китайцев роста: девочке не было и тринадцати, а она уже 
вытянулась до 170 см и была на полторы головы выше всех 
в своем классе. Именно тогда на Чжу Тин обратил внимание 
учитель физкультуры в  их сельской школе, связался с 
центральной городской спортивной школой Чжоукоу 
и порекомендовал принять туда девочку. Родители Чжу Тин 

除了篮球、乒乓球和田径运动以外，
中国运动员们在有些项目中也表现抢眼，
排球即是其中之一。而朱婷是中国女排
的代表人物，她也是世界上最著名的女

排运动员之一。朱婷 1994 年出生于河南
省周口市郸城县，从她小时候的经历中
完全看不出她日后会成为世界排坛巨星。

朱婷是秋渠乡一个地地道道的农户
家的孩子。朱婷的父母并没有运动竞技
的经历，他们认为女儿之所以能成为排
球运动员，纯粹是因为她的个子在中国
人中比较出众。她十三岁不到时就已有
一米七高，比班上所有同学都高出一头
还多。也就是在那个时候，学校的一位
体育老师发现了这个特别的孩子，他向
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周口市体育运动学校推荐了朱婷。朱婷的
父母同意女儿去市里学习。于是，几个月
之后，年幼的朱婷就在自己的启蒙老师、
时任该校校长兼教员的夏陆海的指导下，

开始专业排球训练。2008 年初，朱婷在
得到老师们的栽培后，开始崭露头角。她
符合“女子十四岁以下，身高一米八以
上”的标准，进入了省体校训练。很快，
朱婷就开始进行专业训练。为了入选排
球队、代表河南省出战国内比赛，她开始
在詹海根的带领下，进行强化训练。朱婷
最初没能跟随省队训练，但她咬定青山不
放松，很快就顺利地进入了河南省队。也

就是从 2008 年的这个时候开始，这位中
国排坛巨星就开始了自己光彩夺目的运动 
生涯。

朱婷曾多年代表河南鑫苑女排队出征
中国排球乙级联赛。这支队伍从来都不是
联赛的种子队，但有了年轻的朱婷后，该
队进入了国家冠军赛的最高级别——甲级
联赛。令人遗憾的是，尽管朱婷非常努
力，她所在的球队仍然在赛事积分榜中排
名靠后。

2010 年，朱婷进入中国少年女子
排球队，在主教练沈芒的带领下，该球队

连续多年夺得亚锦赛冠军。2011 年 8 月，
朱婷在土耳其首都安卡拉参加世界少年女
子排球锦标赛，开始进入世人的视野。预
选赛中，中国队以大比分战胜包括东道主
球队在内的多支球队，挺进半决赛。但在
后来的决赛中，球队没能再次战胜土耳其
队，只获得了银牌。朱婷在这场比赛中担
任主攻手，这是她首次参加世界级赛事，
很多媒体争相报道。她虽然个子不是最

高， 但成了当场的得分王。仅决赛一战，
朱婷就为本队赢得 17 分，而整个赛事累
计斩获 87 分 , 在所有队员中排名第 10 名。
对一位新球员来说， 这可谓是一次相当耀
眼的亮相！

2012 年，朱婷入选中国青年女子

согласились отправить дочь в город, и уже через несколько 
месяцев девочка стала профессионально заниматься 
волейболом под руководством своего первого тренера — 
Ся Лухая, который тогда был директором и действующим 
преподавателем спортивной школы. В начале 2008 года 
многообещающий талант Чжу Тин, возникший из ниоткуда 
и так заботливо взращенный ее учителями, проявил себя. 
Она попала в категорию «девушки до 14 лет, ростом более 180 
см», вследствие чего была переведена в провинциальную 
школу физической подготовки и продолжила занятия там. В 
скором времени Чжу Тин приступила к профессиональным 
тренировкам с целью попасть в волейбольную сборную, 
представлявшую провинцию Хэнань на национальных 
соревнованиях, и  начала усиленно тренироваться под 
руководством Чжань Хайгэнь. На первых порах девушке 
не выпадала возможность тренироваться с действующей 
сборной, однако целеустремленность и упорство взяли свое, 
и очень скоро ей представилась счастливая возможность 
попасть в  команду провинции Хэнань. Именно с этого 
момента, с 2008 года, и  берет старт блестящая карьера 
китайской звезды волейбола.

В течение нескольких лет Чжу Тин выступала в составе 
команды «Хэнань Синьюань» в китайской волейбольной 
лиге «В». Эта команда никогда не считалась фаворитом 
турнира, однако благодаря юной волейболистке она вышла 
в высший дивизион национального первенства (лига «А»). 
К сожалению, несмотря на усилия Чжу Тин, ее команда 
практически постоянно занимала места в нижней части 
турнирной таблицы.

В 2010 году спортсменка начала играть за юниорскую 
сборную Китая, под руководством тренера Шэнь Ман 
девушки выигрывали юниорский кубок Азии несколько лет 
подряд. В августе 2011 года Чжу Тин впервые попала в поле 
зрения мировой общественности, когда приняла участие 
во всемирном чемпионате по женскому волейболу среди 
юниоров в столице Турции Анкаре. На отборочном этапе 
сборная Китая с разгромным счетом обыграла несколько 
команд, в том числе и страну — хозяйку турнира, и вышли 
в полуфинал соревнования. Однако в финале девушки уже 
не смоглиснова обойти Турцию и стали лишь серебряными 
призерами. Чжу Тин выступила на этом турнире на 
позиции главной нападающей, тогда она впервые приняла 
участие в соревновании мирового масштаба. Она попала 
в заголовки всех статей, так как будучи не самой высокой 
стала самой результативной на турнире. Волейболистка 
только в одном полуфинале принесла своей команде 17 
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очков, а за все соревнования целых 87, что вывело 
ее на десятое место по результативности среди всех 
участниц турнира. Для начинающей спортсменки 
это был заметный рывок вперед!

С 2012 года Чжу Тин вошла в состав молодежной 
с б о р н о й  К и т а я  п о  ж е н с к о м у  в о л е й б о л у 
и продолжила брать новые высоты: на всемирном 
т у р н и р е  в   2 0 1 3   г о д у  з а н я л а  в т о р о е  м е с т о 
по  результативности среди всех  участниц 
соревнований, принеся своей команде 105 очков. В 
июне того же года в составе молодежной сборной 
она отправилась в  Швецию, где команда Китая 
обошла Бразилию, Россию, Японию и  другие 
сильные молодежные сборные. Хотя по итогам 
соревнований молодежная сборная Китая заняла 
всего лишь шестое место, Чжу Тин была признана 
самым результативным игроком турнира, так 
как набрала 105 очков в общем зачете. Уже в июле 
того же года на одном из соревнований Чжу Тин 
покорила сердца всех болельщиков, завоевав 
сразу несколько наград.  Ее выбрали самым 
ценным игроком турнира, потому что она набрала 
рекордное число общих очков  — 167, а  также 
рекордное количество ударов сверху вниз — 135! 
Коэффициент забитых мячей составил почти 
54 %, по этому показателю она также оказалась на 
первом месте среди всех участниц. После турнира 
на официальном сайте Международной ассоциации 
волейбола Чжу Тин была отмечена как «суперзвезда 
волейбола, обладающая невообразимой мощью».

28 апреля 2013 года волейболистка впервые 
в о ш л а  в   с о с т а в  ж е н с к о й  с б о р н о й 
Китая по волейболу, которую тогда 

возглавляла Лан Пин, также известная 
как Дженни Лан Пин,  единственная 

волейболистка в  истории, выигравшая 
Олимпийские игры в  качестве игрока 

(1984) и в качестве тренера (2016). За 
Чжу Тин закрепилась позиция 
г л а в н о й  н а п а д а ю щ е й ,  и   у ж е 
в  августе 2013  года она в  составе 
с б о р н о й  с т а л а  п о б е д и т е л е м 
Мирового Гран-при по волейболу, 
состоявшегося в Гонконге. За этой 
победой последовали еще пять 
крупных достижений: в  2014 — 

排球队，之后继续高歌猛进。2013 年，在世界
排球联赛中贡献了 105 分，位列最佳得分榜第
二名。当年6月，朱婷随国青队出战瑞士，对战
巴西、俄罗斯、日本等国强队。虽然从比赛的最
终结果来看，中国队只排名第六，但朱婷当选最

佳得分手，因为她总共获得105分。就在同年7
月，朱婷在一次比赛中，征服了所有观众，荣膺
多个奖项。她当选赛事最有价值球员，拿下了创

纪录的167分总得分，并创下135分的扣球得分
记录。扣球命中率约54%，也在所有球员中排名
第一。赛后，国际排联官网盛赞朱婷是“拥有不
可思议力量的排坛超级球星”。

2013年4月28日，朱婷首次入选郎平执教
的中国国家女子排球队。郎平（Jane Lang）是
历史上唯一一位分别以球员身份（1984 年）和
教练身份（2016 年）赢得奥运会冠军的排球运
动员。朱婷锁定了头号进攻手的位置，2013 年
就和国家队一道，赢得大奖赛香港站冠军。此

次获胜后，朱婷又迎来 5 大喜事：2014 年世锦
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«серебро» чемпионата мира, в  2015 — «золото» Кубка мира 
и чемпионата Азии, в 2016 Чжу Тин стала олимпийской 
чемпионкой в  Рио-де-Жанейро, а в  2017 победителем 
розыгрыша Всемирного кубка чемпионов. С 2016 по 2018 
год Международная федерация волейбола(World of Volley) 
три года подряд присваивала Чжу Тин звание самой 
личшей волейболисткой года. На турнирах 2019-2020 
Чжу Тин вернулась в Китай и присоединилась к женской 
сборной Тяньцзиня по волейболу, за которую она выиграла 
чемпионат с рекордом в 13 побед в лиге, и сама также стала 
первым MVP личной лиги. На турнирах 2020-2021 Чжу Тин 
выиграла награду самого ценного игрока волейбольной 
Суперлиги. В апреле 2022 года в качестве выдающегося 
спортсмена она появилась на плакате, посвященном 
75-летию ФИВБ.

Еще на ранних этапах карьеры Чжу Тин уже завоевала 
множество индивидуальных титулов и наград, а  это 
дорогого стоит! В настоящее время Чжу Тин не сбавляет 
свой шаг к совершенству. Хотя она была травмирована, 
она по-прежнему строга к себе и усиливает свои занятия и 
тренировки. Она сказала: «В будущем я сыграю за женскую 
сборную Китая по волейболу еще как минимум две 
Олимпийские игры!» Будем надеяться, что впереди Чжу 
Тин ждет еще много новых достижений, чтобы продолжать 
ее легенды на волейбольной площадке!  

赛摘银，2015 年世界杯和亚锦赛
夺金，2 0 1 6 年里约奥运会夺冠，

2017 年拿下世界女排大奖赛冠军。

2016-2018年，朱婷连续三年蝉联

World of Volley年度最佳女排运
动员奖项。2019-2020赛季，朱婷
回国加盟天津女排，以联赛13战全
胜的战绩拿下了冠军，同时斩获了

个人联赛首个MVP。2020-2021
赛季，朱婷获得排超联赛最有价值

球员奖。2022年4月，她作为优秀
运动员代表，登上了国际排联75周
年纪念海报。

朱婷在其职业生涯早期，就荣
膺众多个人称号和奖项，可谓实至
名归！如今的朱婷并未放慢追求卓
越的脚步，虽然负伤在身，但依旧
对自己严格要求，加强学习和训练。
她直言：“未来至少还要率领中国女
排再打两届奥运会！”让我们祝愿
朱婷芝麻开花节节高，继续在排球
场上续写传奇，创造新的辉煌！
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Институты Конфуция по 
всему миру приветствуют 
зимние Олимпийские игры: 
Вместе ради общего будущего!

—————
作者：中国国际中文教育基金会 CIEF
翻译：李利群 Ли Лицюнь

一起向未来

2 022年北京冬奥会和冬残奥
会期间，全球多所孔子学院
（课堂）各展所长，组织了

一系列形式多样、内容丰富的精彩
活动，让更多学生和民众了解冰雪
运动、了解北京冬奥会和冬残奥会，
用实际行动践行“一起向未来”的北
京冬奥主题，践行“更快、更高、更
强、更团结”的奥林匹克精神。

Во  в р е м я  з и м н и х 
О л и м п и й с к и х  и 
Паралимпийских игр 2022 

года в Пекине многочисленные 
институты и классы Конфуция 
по всему миру блеснули своими 
талантами, организовав целый 
ряд замечательных мероприятий, 
р а з н о о б р а з н ы х  п о  ф о р м е 
и  б о г а т ы х  п о  с од е р ж а н и ю .  
Благодаря этим мероприятиям 
еще больше учащихся и простых 
ж и т е л е й  с м о г л и  у з н а т ь  о 
зимних видах спорта и о зимних 
Олимпийских и Паралимпийских 
играх в Пекине – таким образом 
институты  Конфуция  своими 
действиями воплотили в жизнь 
девиз зимних Олимпийских игр 
в Пекине  «Вместе ради  общего 
б у д у щ е г о »  и  о л и м п и й с к и й 
девиз «Быстрее, выше, сильнее – 
вместе!».
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南非斯坦陵布什大学孔子学院瑞 腾布
孔子课 堂，新 学 年第一次中文 面 授 课，当
地汉语教师米卡拉（Mikaela Ke en），给
同 学 们 上了一 堂“ 迎 冬 奥 一 起 向 未 来 ” 的
主 题 课 。 6 0 多 名 四 年 级 学 生 用 刚 刚 学 会
的 中 文 共 同 祝 福 北 京 冬 奥 会 。 校 长 贾 皮
耶（Jappie）先 生 感谢孔子学院 和中国 给
予的帮助 和支 持，衷心 祝福 北 京冬奥举办 
成功！

斐济南太平洋大学孔子学院师生 共 同
观 看了北 京冬奥会开 幕式 。开 幕式 现 场展
示的唯 美的灯光、绚 丽的图 案 、精彩的表
演、逼 真 的 效 果，给 学 生们 带 来了一场 精
彩 绝伦 的视觉 盛 宴 。学生阿伊莎 ( Ayesha 
Ahmed) 赞叹道：“疫情之下，北京冬奥组织
工作非常了不起！十分出色！开幕式十分富
有创意，各项 服 务都 很 到位 。这 是 一场 令
人期待的盛会，北京加油！” 

德国莱比锡孔子学院邀请德国前击剑
重剑项目运动员、国际奥委会委员、汉学
家布丽塔 · 海德曼（Britta Heidemann），
举行了一场精彩的讲座。2008 年北京夏季
奥运会上，海德曼夺得女子重剑金牌。她
提 到 ， 北 京 作 为 全 球 首 个 “ 双 奥 ” 之 城 ，
成 为 第 一 个 实 现 举 办 碳 中 和 奥 运 会 承 诺 ，
并积极推动“运动中性别平等”理念，努
力 带 动 更 多 女 性 参 与 到 体 育 中 来 的 城 市 。
听众们也与海德曼积极进行互动，踊跃表
达自己对中德文化交流和体育运动发展的
亲身感受。

北 京冬 奥会 和 冬 残 奥会 的 吉 祥 物，憨
态 可 掬 的“ 冰 墩 墩 ” 和 隽 秀 喜 庆 的“ 雪 容
融 ”是匈牙利佩奇大学中医孔子学院的学
生们 的 最 爱 。学 生们 不仅 画出了自己 心 中
最喜欢的吉祥物形象，还在画作上书写“喜
迎 冬奥会，一 起 向 未 来”等汉字。汉字书
写 得 也许还不成熟，但 汉字之 美和冬奥 精
神已经扎根在孩子们的内心。

意大利博洛尼亚大学孔子学院下设马
皮 吉 高中 孔子课 堂 举 办了冬奥 主 题 汉语 春
令营。“大家 好，我是冰 墩墩，202 2 年北
京冬奥会 的吉 祥 物，想 知道 我 的名字是 什
么意思吗？‘冰 ’就 是字面意思，‘ 墩 墩 ’是
可爱的 意 思，你 们 喜 欢 我 的 衣 服 吗？它 象
征着 纯 洁与力量，我 是 一只 活 泼可爱的大

На первом очном занятии в новом учебном году в Классе Конфуция в 

Ритенбосской начальной школе при Институте Конфуция Стелленбосского 

университета (Южная Африка) преподавательница китайского языка Микаэла 

(Mikaela Keen) провела для учащихся тематический урок «Поприветствуем 

зимние Олимпийские игры, объединяющие нас ради общего будущего». Более 

шестидесяти четвероклассников озвучили свои пожелания Олимпиаде в Пекине 

на китайском, использовав только что изученный материал. Директор школы 

господин Яппи (Jappie) поблагодарил Институт Конфуция и Китай за их помощь и 

поддержку и искренне пожелал успеха зимним Олимпийским играм в Пекине!

Преподаватели и студенты Института Конфуция Южнотихоокеанского 

университета (в кампусе в Фиджи) вместе посмотрели церемонию открытия 

зимних Олимпийских игр в Пекине. Прекрасное световое представление, 

красочные узоры, яркие выступления и реалистичные эффекты церемонии 

открытия подарили студентам великолепный визуальный праздник. Студентка 

Аиша (Ayesha Ahmed) с восторгом делится: «В условиях эпидемии для организации 

зимних Олимпийских игр была проделана потрясающая, выдающаяся работа. 

Церемония открытия была очень креативной, все было сделано очень хорошо. Это 

торжество, которого все очень ждали, вперед, Пекин!»

Замечательную лекцию в Институте Конфуция в Лейпциге (Германия) 

п рочита ла п ригла шенна я немецка я фех това льщица на шпа га х,  ч лен 

Международного олимпийского комитета и синолог Бритта Хайдеман(Britta Hei-

demann). На летних Олимпийских играх 2008 года в Пекине Хайдеман выиграла 

золотую медаль в фехтовании на шпагах среди женщин. Она рассказала, что 

Пекин — это город, который стал первым в мире «городом двух Олимпиад» и 

который выполнил обязательство по проведению Олимпийских игр с нулевым 

выбросом углерода, активно продвигающий, кроме того,  концепцию гендерного 

равенства в спорте и старательно пытающийся привлечь больше женщин к 

занятиям спортом. Слушатели, в свою очередь, также активно взаимодействовали 

с Хайдеман и оживленно выражали свое отношение к культурному обмену между 

Китаем и Германией и развитию спорта.

Талисманы зимних Олимпийских и  Паралимпийских игр в Пекине, 

очаровательно-наивная Бин Дунь Дунь и празднично-изящный Сюэ  Жун Жун – 

любимцы студентов Института Конфуция  традиционной китайской медицины 

при Печском университете (Венгрия). Ученики нарисовали свои любимые 

талисманы и сделали к рисункам подписи на китайском языке, в том числе 喜迎
冬奥会，一起向未 来  («С радостью приветствуем зимние Олимпийские игры, 

вместе ради общего будущего»). Возможно, их иероглифы написаны пока что 

не очень уверенно, но это не помешало красоте китайской письменности и духу 

зимних Олимпийских игр пустить корни в сердцах детей.

В Классе Конфуция средней школы Мальпиги при Институте Конфуция 

Болонского университета (Италия) прошел посвященный зимним Олимпийским 

играм весенний лагерь китайского языка. «Всем привет, я Бин Дунь Дунь, – 

талисман зимних Олимпийских игр 2022 года в Пекине. Хотите узнать, что 

означает мое имя? „Бин‟ используется в буквальном значении – „лед‟, а „Дунь 

Дунь‟ означает „милый‟. А мой наряд вам нравится? Он символизирует чистоту и 

силу. Я живая и милая панда, я вам нравлюсь?» В ходе небольшого «шоу дубляжа» 

ученики незаметно для себя улучшили свои навыки употребления некоторых 

выражений на китайском языке и больше узнали о зимних Олимпийских играх.
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熊猫，你们喜欢我吗？”通过一场小型的配音
秀，同学们不知不觉地提高了汉语表 达能力，
也了解了更多的冬奥知识。

乌克兰哈尔科夫国立大学孔子学院的师
生代表 , 与当地冰雪运动爱好者，通过组织冰
上 运 动 , 共 同 为 全 世界 的 冰 雪 运 动 健 儿 祝 福
加油。孔子学院师生展现了娴熟的滑冰技巧，
并共同演绎了北京冬奥主题曲“一起向未来”，
一起分享冬奥带来的快乐。

塔吉克斯坦冶金学院孔子学院邀请中国书
画艺术家么凤 斌，举办了以“一起向未 来”为
主题的中国书画展。塔吉克斯坦民族大学孔子
学院书画班的学生，也以冬奥会为主题，热情
创作，用一幅幅水墨氤氲、童趣盎然的中国画，
一件件端庄严谨的中国书法作品，为北京冬奥
会圆满闭幕喝彩。

赤道几内亚国立大学孔子学院推出《美丽
中国 》系列 文化课 。中文 教 师从设 计 美 学 的
角度， 向 学 生们 分析 讲 解了北 京冬 奥会 的 会
徽、火 炬、吉 祥 物 、开 幕式 、体 育 项目图 标
等 设 计 理 念 和意 义，并 开展了冬奥 主 题中文
教学活动，师生共同学习领悟北京冬奥 知识，
为冬奥加油。

柬埔寨国立马德望大学孔子学院，学生苏
希（Mey Vannsopha）用优美的歌声传递青春
之音，展现了孔院学子昂扬向上的精神风 貌 。
大象在柬埔寨象征着幸福好运，学生们将大象
与冬奥吉祥物融合作画，表达中柬两国人民友
谊长存，祝愿北京冬奥会圆满成功！

Препода ватели и с т у денты Инс тит у та Конфу ци я Х арьковского 

национального университета (Украина) вместе с местными любителями 

зимних видов спорта организовали спортивное мероприятие на катке, чтобы 

вместе поддержать и воодушевить участвующих в зимних Олимпийских 

играх атлетов со всего мира. Преподаватели и студенты Института Конфуция 

продемонстрировали высокое мастерство в катании на коньках и все вместе 

исполнили главную песню зимних Олимпийских игр в Пекине, 一起向未来 
(«Вместе ради общего будущего»), разделив радость, которую несут с собой эти 

состязания.

По приглашению Институ та Конфуция  Горно-металлу ргического 

института Таджикистана китайский каллиграф и живописец Яо Фэнбинь 

провел мастер-класс и организовал выставку китайской живописи и 

каллиграфии. Темой выставки стал девиз Олимпийских игр «Вместе ради 

общего будущего». Студенты класса живописи и каллиграфии Института 

Конфуция Таджикского национального университета также с энтузиазмом 

творили на тему зимних Олимпийских игр. Созданные ими  живописные 

работы, выполненные в технике тушевого размытия и проникнутые творческим 

восторгом, их строгие и аккуратные каллиграфические работы стали своего 

рода громкой овацией церемонии закрытия зимних Олимпийских игр в Пекине.

Институт Конфуция Национального университета Экваториальной 

Гвинеи выпустил серию посвященных культуре лекций «Прекрасный Китай». 

Преподаватели китайского языка подробно рассказали студентам об идеях 

заложенных в дизайне эмблемы, талисманов, олимпийских пиктограмм и 

оформлении горячего факела зимних Олимпийских игр в Пекине, а также 

провели у чебные мероприятия по китайскому языку на тему зимних 

Олимпийских игр, на которых преподаватели и студенты пополнили свои 

знания об Олимпиаде в Пекине, выразив таким образом свою поддержку 

зимним Олимпийским играм.

Прекрасная песня студентки Института Конфуция Национального 

университета Баттамбанг (Камбоджа) Суси (Mey Vannsopha) разнеслась голосом 

молодости, раскрыла устремленный ввысь дух студентов Института Конфуция. 

Слоны в Камбодже символизируют счастье и удачу, поэтому студенты 

нарисовали слонов вместе с талисманами зимних Олимпийских игр, чтобы 

выразить давнюю дружбу между народами Китая и Камбоджи и пожелать 

зимним Олимпийским играм в Пекине полного успеха!  
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Песня 
преподавателей 
Института 
Конфуция 
Латвийского 
университета

����学孔子学院��������孔子学院，������学�������学孔子学院��������孔子学院，������学���

师��学�作��。���孔子学院�����，����作院����师��学�作��。���孔子学院�����，����作院����

努力下，创作了孔子学院教师之歌。努力下，创作了孔子学院教师之歌。

�������������������，�����������������������������������，����������������

之�，������������。教师之歌�������教师��������之�，������������。教师之歌�������教师��������

�，������������，歌�了�����������教�����。歌��，������������，歌�了�����������教�����。歌�

如下：

�����，�����。��������������，��������������，�����。��������������，���������

��学������，孔子学院师�������教学���。������������学������，孔子学院师�������教学���。����������

�，�����学孔子学院����，��教师�����学���������，孔�，�����学孔子学院����，��教师�����学���������，孔

院之歌�����，�������

нс т и т у т  Конфу ц и я Лат ви йс ког о  у н и в е р с и т е т а  – нс т и т у т  Конфу ц и я Лат ви йс ког о  у н и в е р с и т е т а  – 
единственный Институт Конфуция в Латвии. Он был единственный Институт Конфуция в Латвии. Он был 
создан совместно Латвийским университетом и Южно-создан совместно Латвийским университетом и Южно-

Китайским педагогическим университетом. В ознаменование Китайским педагогическим университетом. В ознаменование 
десятой годовщины создания Института Конфуция совместными десятой годовщины создания Института Конфуция совместными 
усилиями учреждений-партнеров обеих сторон была создана песня усилиями учреждений-партнеров обеих сторон была создана песня 
преподавателей Института Конфуция.преподавателей Института Конфуция.

Латвия расположена в северо-восточной Европе на восточном Латвия расположена в северо-восточной Европе на восточном 
побережье Балтийского моря. Столицу страны, Ригу, называют побережье Балтийского моря. Столицу страны, Ригу, называют 
«бьющимся сердцем Балтийского моря», а Западную Двину (которая «бьющимся сердцем Балтийского моря», а Западную Двину (которая 
в Латвии носит название Даугавы) – рекой-матерью Латвии. В в Латвии носит название Даугавы) – рекой-матерью Латвии. В 
Песне преподавателей с глубоким чувством рассказывается история Песне преподавателей с глубоким чувством рассказывается история 
преподавателей китайского языка, которые прощаются со своими преподавателей китайского языка, которые прощаются со своими 
родными городами и, следуя за мечтой, приезжают в Латвию, на родными городами и, следуя за мечтой, приезжают в Латвию, на 
берега Даугавы. Песня прославляет связь между народами, китайско-берега Даугавы. Песня прославляет связь между народами, китайско-
латвийскую дружбу и развитие преподавания китайского языка. латвийскую дружбу и развитие преподавания китайского языка. 
Приведем слова песни:

—————
作者：汤蘅  Тан Хэн
翻译：李利群  Ли Лицюнь
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《拉脱维亚大学孔子学院教师之歌》(教师之歌)曲谱
Ноты «Песни Института Конфуция 
Латвийского университета» (песня 
преподавателей)

Простившись с любимой родной стороной,Простившись с любимой родной стороной,Простившись с любимой родной стороной,
Мы приехали на берег Балтийского моря,Мы приехали на берег Балтийского моря,

Захватив с собой живое очарование 
китайской иероглифики

И красочность «Одеяния из радуги и 
перьев».

Следуя внутреннему призванию,
Мы встретились на Даугаве,

И радуемся тому, как преподавание и 
обучение дополняют друг друга.

Мы рады подставить плечо, чтобы другие Мы рады подставить плечо, чтобы другие 
тянулись к мечте,

Мы – из Института Конфуция,
Мы – из Института Конфуция,

Мы – садовники зарубежных садов,
И в том наш почет,

Пишем новую главу китайско-латвийской Пишем новую главу китайско-латвийской 
дружбы.

Мы – из Института Конфуция,
Мы – из Института Конфуция,

Возводим мосты мира,
Международные посланники,

Мы стремимся достичь новых успехов 
в китайско-латвийском культурном 

взаимодействии.
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Эти десять не самых простых 
лет мы дарили любовь к китайскому 
язык у на  в сю жизнь.  В  т рудные 
времена, когда мир охвачен эпидемией 
кор онавирус а  COVID-19,  вирус , 
од н а ко ,  н е  о с л а б и л  эн т у з и а з м а 
латышей в изучении китайского языка, 
и преподаватели и студенты Института 
Конфуция неуклонно трудятся на ниве 
изучения китайского языка. Мы хотели 
бы пожелать, чтобы в ближайшие 
де с я т ь  ле т  И нс т и т у т  Конф у ц и я 
Латвийского университета становился 
только лучше, чтобы крепла любовь 
к и т а й с к и х  п р е п о д а в а т е л е й  и 
латышских студентов к китайскому 
языку, а песни Института Конфуция 
с т а л и  б о л е е  м е л о д и ч н ы м и  и 
звучными...   
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冰与火之歌：从钢铁厂中建起一座滑雪大跳台
Песнь огня и пламени: Биг-эйр трамплин,
возведенный на сталелитейном заводе
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